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प्रथमोंऽशः 
prathamoṃ'śaḥ

Часть первая


विद्यानां च मनूनां मनुसंख्यानां च विद्यानाम् |

उोदेष्टा जयतितरां नरसिंहानन्दनाथगुरुः ||


वरिवस्यारहस्याख्यो ग्रन्थो यः स्वेन1 निर्मितः |

तत्र दुर्घटशब्दानामर्थः संक्षिप्य कथ्यते ||


1यस्तेन


vidyānāṃ ca manūnāṃ manusaṃkhyānāṃ ca vidyānām |

upadeṣṭā jayatitarāṃ narasiṃhānandanāthaguruḥ ||

varivasyārahasyākhyo grantho yaḥ svena1 nirmitaḥ |


tatra durghaṭaśabdānāmarthaḥ saṃkṣipya kathyate ||

1yastena


Учитель, превосходящий всех в знаниях и мудрости, Гуру Нарасимха Ананданатха, сжато 
излагает труднопостижимые значения слов здесь, в созданном [им] тексте под названием 

«Варивасья-рахасья».


प्रह्लादाभीष्टदाने विबुधसमुदयस्तूयमानापदाने

(ऽ)शेषक्षोणीभृदन्तःप्रविलसितपदाहोबलक्षेत्रगर्भात् |


प्रादुर्भूते हिरण्यद्विरदमतिमदध्वान्ततन्त्रं निहन्तुं

धीरे सच्छास्त्रयोनौ मम भुवनगुरावस्तु भक्तिर्नृसिंहे || १ ||


prahlādābhīṣṭadāne vibudhasamudayastūyamānāpadāne

(')śeṣakṣoṇībhṛdantaḥpravilasitapadāhobalakṣetragarbhāt |


prādurbhūte hiraṇyadviradamatimadadhvāntatantraṃ nihantuṃ

dhīre sacchāstrayonau mama bhuvanagurāvastu bhaktirnṛsiṃhe || 1 ||


Я провозглашаю свою преданность Господу Нарасимхе, исполнителю желаний сердца 
Прахлады (Высшего блаженства и других человеческих желаний), чьи прежние великие 
деяния воспевались небесным собранием мудрецов и чьи стопы светились в сердцах всех 
принцев, кто лучезарно проявился в священной Ахобале в области горы Шеша (выйдя из 
лона супруги Ахобала), чтобы убить опьяненного слона по имени Хиранья[-кашипу], 
которым овладела темнота (то есть опровергнуть догмы Дхванты, покрова темноты, 
последователей Мадхвы, полных гордыни из-за золота, слонов и их ложных доктрин), 
Храброму, который наполнен учениями, первоисточнику священных знаний, автору 

священных книг и отцу вселенной, духовному наставнику мира. (1)
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आ प्राचः कामरूपाद् द्रुहिणसुतनदप्लावितादा प्रतीचो

गान्धारात् सिन्धुसान्द्राद्रघुवरचरितादा च सेतोरवाचः |

आ केदारादुदीचस्तुहिनगहनतः सन्ति विद्वत्समाजा


ये ये तानेष यत्नः सुखयतु समजान् कश्चमत्कर्तुमीष्टे || २ ||


ā prācaḥ kāmarūpād druhiṇasutanadaplāvitādā pratīco

gāndhārāt sindhusāndrādraghuvaracaritādā ca setoravācaḥ |


ā kedārādudīcastuhinagahanataḥ santi vidvatsamājā

ye ye tāneṣa yatnaḥ sukhayatu samajān kaścamatkartumīṣṭe || 2 ||


Да будет успешной моя попытка убедить собрание ученых мужей от Камарупы на востоке, 
через которую течет река Брахмапутра, до Гандхары на западе, щедро орошаемой Индом, 
от Сету на юге, который освящен следами стоп Рагхувары (Рамы), до Кедара на севере, 

плотно покрытого снегом. Кто желает удивить множество упрямцев? (2)


स जयति महान् प्रकाशो यस्मिन् दृष्टे न दृश्यते किमपि |

कथिमव तस्मिञ्ज्ञाते सर्वं विज्ञातमुच्यते वेदे || ३ ||


sa jayati mahān prakāśo yasmin dṛṣṭe na dṛśyate kimapi |

kathamiva tasmiñjñāte sarvaṃ vijñātamucyate vede || 3 ||


Тот великий Свет Сознания (Пракаша) превосходит [все], в этом воспринимаемом [свете] 
ничего другого не видно. Как сказано в Ведах, все становится известно благодаря Его 

познанию. (3)


इममेवार्थं श्लोकद्वयेनाह –

नैसर्गिकी स्फुरत्ता विमर्शरूपास्य वर्तते शक्तिः |


तद्योगादेव िशवो जगदुत्पादयति पाति संहरति || ४ ||


imamevārthaṃ ślokadvayenāha –

naisargikī sphurattā vimarśarūpāsya vartate śaktiḥ |


tadyogādeva śivo jagadutpādayati pāti saṃharati || 4 ||


Смысл этого [излагается] двумя шлоками, а именно –


Он обладает силой Вимарши, которая есть (врожденная) естественная пульсация 
(sphurattā). В соединении с этой Шакти Шива создает, поддерживает и разрушает 

Вселенную. (4)


Комментарий: 

Здесь имеется в виду 5 действий Шивы: творение, сохранение, разрушение, тиродхана 
(сокрытие) и ануграха (милость, раскрытие).
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सावश्यं विज्ञेया यत्परिणामादभूदेषा |

अर्थमयी शब्दमयी चक्रमयी देहमय्यपि च सृष्टिः || ५ ||


sāvaśyaṃ vijñeyā yatpariṇāmādabhūdeṣā |

arthamayī śabdamayī cakramayī dehamayyapi ca sṛṣṭiḥ || 5 ||


Необходимо познать Ее (Шакти), благодаря эволюции которой проявляется мироздание 
в форме объектов (artha), слов (śabda), сплетений (cakra) и тел (deha). (5)


Комментарий: 

Необходимо обрести все знание посредством достижения состояния совершенства в 
мокше и других пурушартхах (целях человека – кама, артха, дхарма и мокша), то есть 
знание артхи – 36 таттв от Шивы до Кшити, знание шабды – от Пара до Вайкхари 
(уровни  речи), чакр – от бинду до бхугрихи (подземные миры), тел – от тонких до 
грубых.


तज्ज्ञानार्थमुपाया विद्या लोके चतुर्दश प्रोक्ताः |

तेष्वपि च सारभूता वेदास्तत्रापि गायत्री || ६ ||


tajjñānārthamupāyā vidyā loke caturdaśa proktāḥ |

teṣvapi ca sārabhūtā vedāstatrāpi gāyatrī || 6 ||


Сказано, что средства для Ее познания в этом мире – это четырнадцать Видий. Среди них 
наиболее важные – это Веды, а в Ведах – Гаятри. (6)


Комментарий: 

Четырнадцать Видий – это 4 Веды, шаданга (6 частей Вед), ньяя, мимамса, пураны, 
дхармашастры. Внутренняя суть тантр – в дхарма-шастрах. В них видны обоснованные 
доказательствами методы внешнего почитания Трипурасундари. В комментариях к 
«Тантрарадже» при помощи широкой детализации излагается желаемое разнообразие 
внутренней сути тантр, которая заключена в дхарма-шастрах. 


तस्या रूपद्वितयं तत्रैकं यत् प्रपठ्यते (ऽ)स्पष्टम् |

वेदेषु चतुर्ष्वपि परमत्यन्तं गोपनीयतरम् || ७ ||


tasyā rūpadvitayaṃ tatraikaṃ yat prapaṭhyate (‘)spaṣṭam |

vedeṣu caturṣvapi paramatyantaṃ gopanīyataram || 7 ||


Она (Гаятри) имеет две формы: первая – ясная, которая раскрывается в четырех Ведах; и 
другая (Шривидья) – скрытая, тайная. (7)


Комментарий: 

Та Гаятри открыта, ясно представлена как разделенная на части (ритмически). Три 
пады – «tat savituḥ» и т.д. – открыты. «parorajase sāvadom» – такова четвертая пада 
(чарана). После собственно самой Шривидьи это вторая ее форма.
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Хотя в «Тантрарадже» и «Саундарья-лахари» хади-видья действительно видится 
изначальной, говорится: «Среди всех мантр в Шривидье кади – высшая» 


कामो योनिः कमलेत्येवं सांकेतिकैः शब्दैः |

व्यवहरति न तु प्रकटं यां विद्यां वेदपुरुषोऽपि || ८ ||


kāmo yoniḥ kamaletyevaṃ sāṃketikaiḥ śabdaiḥ |

vyavaharati na tu prakaṭaṃ yāṃ vidyāṃ vedapuruṣo'pi || 8 ||


Кроме того, Ведапуруша (олицетворение Вед) говорит о Видье в символических терминах 
kāma, yoni, kamalā и т.д. не очевидным образом. (8)


Комментарий:

В «Шанкхаяна-шрути» сказано:


कामो योनिः कमला वज्रपािणर्गुहाहसा मातरिश्वाभ्रिमन्द्रः |

पुनर्गुहासकला मायया च पुरूच्येषा विश्वमातादिविद्या ||


kāmo yoniḥ kamalā vajrapāṇirguhāhasā mātariśvābhramindraḥ |

punarguhāsakalā māyayā ca purūcyeṣā viśvamātādividyā ||


Кама (ka), йони (e), камала (ī) , ваджрапани (Индра) (la), гуха (hrīṃ), ха (ha), са (sa), 
матаришва (ka), абхра (ha), Индра (la), снова гуха (hrīṃ), сакала (sa,ka,la), Майя (hrīṃ) 
также являются мантрами Матери Вселенной, которая несомненно есть Брахман.


विद्यावर्णानुद्धरति –

क्रोधीशः श्रीकण्ठारूढः कोणत्रयं लक्ष्मीः |


मांसमनुत्तररूढं वाग्भवकूटं प्रकीर्तितं प्रथमम् || ९ ||

िशवहंसब्रह्मवियच्छक्राः प्रत्येकमक्षरारूढाः |


द्वैतीयीकं कूटं कथितं तत् कामराजाख्यम् || १० ||

िशवतो वियतो मुक्तं तृतीयिमदमेव शक्तिकूटाख्यम् |


हृल्लेखानां त्रितयं कूटत्रितयेऽपि योज्यमन्ते स्यात् || ११ ||


vidyāvarṇānuddharati –

krodhīśaḥ śrīkaṇṭhārūḍhaḥ koṇatrayaṃ lakṣmīḥ |


māṃsamanuttararūḍhaṃ vāgbhavakūṭaṃ prakīrtitaṃ prathamam || 9 ||

śivahaṃsabrahmaviyacchakrāḥ pratyekamakṣarārūḍhāḥ |


dvaitīyīkaṃ kūṭaṃ kathitaṃ tat kāmarājākhyam || 10 ||

śivato viyato muktaṃ tṛtīyamidameva śaktikūṭākhyam |


hṛllekhānāṃ tritayaṃ kūṭatritaye'pi yojyamante syāt || 11 ||


Группы букв (куты) Видьи образуются следующим образом –


Кродхиша (k) наряду с шрикантхой (a), треугольником (e), Лакшми (ī), мамса (l) наряду с 
ануттарой (a) составляют первую группу, известную как Вагбхава-кута. (9)
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Шива (h), хамса (s), Брахман (k), вият (h), шакра (l), отдельно соединенные с акшарой 
(a), составляют вторую группу, известную как Камараджа-кута. (10)


Та же самая группа, без Шивы (ha) и вията (ha), составляет третью группу, известную как 
Шакти-кута. В конце этих трех групп должны быть добавлены три хриллекхи (hrīṁ), 

[по одной в каждой группе]. (11)


Комментарий:

В итоге получаем Панчадаши-мантру – ka-e-ī-la-hrīṁ, ha-sa-ka-ha-la-hrīṁ, sa-ka-la-hrīṁ


हृल्लेखायाः स्वरूपं तु व्योमाग्निर्वामलोचना |

बिन्द्वर्धचन्द्ररोधिन्यो नादनादान्तशक्तयः || १२ ||


व्यापिकासमनोन्मन्य इति द्वादशसंहतिः |

बिन्द्वादीनां नवानां तु समष्टिर्नाद उच्यते || १३ ||


hṛllekhāyāḥ svarūpaṃ tu vyomāgnirvāmalocanā |

bindvardhacandrarodhinyo nādanādāntaśaktayaḥ || 12 ||


vyāpikāsamanonmanya iti dvādaśasaṃhatiḥ |

bindvādīnāṃ navānāṃ tu samaṣṭirnāda ucyate || 13 ||


Форма хриллекхи составлена из двенадцати букв: вьоман (h), агни (r), вамалочана (ī), 
бинду (ṃ), ардхачандра, родхини, нада, наданта, шакти, вьяпика, самана и унмани. 
Совокупность (samaṣṭi) девяти, начинающихся с бинду, известна как нада. (12,13)


सिद्धमेवाह –

प्रथमेऽष्टादश वर्णा द्वाविंशतिरक्षरािण मध्ये स्युः |

प्रथमेन तुल्यमन्त्यं संघातेनाष्टपञ्चाशत् || १४ ||


siddhamevāha-

prathame'ṣṭādaśa varṇā dvāviṃśatirakṣarāṇi madhye syuḥ |

prathamena tulyamantyaṃ saṃghātenāṣṭapañcāśat || 14 ||


Таким образом, получается–


В первой группе – 18 букв; в средней группе – 22 буквы; и в последней группе так же, как 
и в первой; все вместе это составляет 58 букв. (14)


वर्णानां कालानाह –

मात्राद्वितयोच्चार्या कामकला च त्रिकोण च |


बिन्दुरहितहृल्लेखा मात्राकालत्रयोच्चार्याः || १५ ||

अन्येषां वर्णानां मात्राकालोऽर्धमात्रया सहितः |


बिन्दोरर्धं मात्रा परे परे चापि पूर्वपूर्वार्धाः || १६ ||

संहत्यैकलवोनो मात्राकालोऽस्य नादस्य |
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varṇānāṃ kālānāha –

mātrādvitayoccāryā kāmakalā ca trikoṇa ca |


bindurahitahṛllekhā mātrākālatrayoccāryāḥ || 15 ||

anyeṣāṃ varṇānāṃ mātrākālo'rdhamātrayā sahitaḥ |


bindorardhaṃ mātrā pare pare cāpi pūrvapūrvārdhāḥ || 16 ||

saṃhatyaikalavono mātrākālo'sya nādasya |


Время, необходимое для произнесения букв –


Камакала (ī) и трикона (e) должны произноситься в период длиной две матры. 
Хриллекхи, лишенные бинду, произносятся длиной в три матры. (15)


Другие буквы имеют время произнесения полторы матры. Длительность бинду – это 
половина матры. Каждый из следующих [за бинду звуков нады] имеет длительность 

вполовину меньше, чем предыдущий. (16)

Таким образом, совокупная длительность нады – матра, уменьшенная на одну лаву.


(длительность нады будет 0,498 матры)


एकादश वाक्कूटे सार्धा एकादशोदिता मध्ये || १७ ||

सार्धा अष्टौ शक्तावेकैकलवोनिता मात्राः |


संहत्यैकत्रिंशन्मात्रा मन्त्रे लवत्रयन्यूनाः || १८ ||


ekādaśa vākkūṭe sārdhā ekādaśoditā madhye || 17 ||

sārdhā aṣṭau śaktāvekaikalavonitā mātrāḥ |


saṃhatyaikatriṃśanmātrā mantre lavatrayanyūnāḥ || 18 ||


В Вак-куте одиннадцать матр, в средней [Кама-куте] – одиннадцать с половиной, и в 
Шакти-куте – восемь с половиной, за вычетом одной лавы во всех случаях. [Таким 
образом] в целом Мантра имеет тридцать одну матру, за вычетом трех лав. (17,18)


उत्पत्तिस्थानयत्नावाह –

कण्ठे च कण्ठतालुनि तालुनि दन्तेषु मूर्ध्नि नासायाम् |

स्पृष्टविवाराद्यान्तरबाह्यैर्यत्नैस्तदक्षरोत्पत्तिः || १९ ||


utpattisthānayatnāvāha –

kaṇṭhe ca kaṇṭhatāluni tāluni danteṣu mūrdhni nāsāyām |


spṛṣṭavivārādyāntarabāhyairyatnaistadakṣarotpattiḥ || 19 ||


Места возникновения [букв Мантры] и усилия [при их произнесении] –


Эти буквы [Мантры] рождаются в горле, между горлом и нёбом, в нёбе, зубах, в верхней 
части ротовой полости, и в носу [и произносятся] при помощи внутренних усилий: spṛṣṭa 

(соприкосновение) и других, и внешних усилий: vivāra (расширение горла при 
артикуляции) и других. (19)
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अथ वर्णानां स्थितिस्थानं रूपमाकारं चाह –

प्रलयाग्निनिभं प्रथमं मूलाधारादनाहतं स्पृशति |


तस्मादाज्ञाचक्रं द्वितीयकूटं तु कोटिसूर्याभम् || २० ||

तस्माल्ललाटमध्यं तार्तीयं कोटिचन्द्राभम् |


मालामिणवद्वर्णाः क्रमेण भाव्या उपर्युपरि || २१ ||


atha varṇānāṃ sthitisthānaṃ rūpamākāraṃ cāha –

pralayāgninibhaṃ prathamaṃ mūlādhārādanāhataṃ spṛśati |


tasmādājñācakraṃ dvitīyakūṭaṃ tu koṭisūryābham || 20 ||

tasmāllalāṭamadhyaṃ tārtīyaṃ koṭicandrābham |


mālāmaṇivadvarṇāḥ krameṇa bhāvyā uparyupari || 21 ||


Первая [кута], которая напоминает огонь пралайи, поднимается в анахату, исходя из 
муладхары. Вторая [кута], имеющая блеск десяти миллионов солнц, касается аджна-
чакры [происходя из анахаты]. Третья [кута], которая имеет свечение десяти миллионов 
лун, касается середины лба (lāṭamadhya) [исходя из аджна-чакры]. Буквы [составляющие 

три куты] рассматриваются как бусинки на четках, одна над другой. (20,21)


आधारोत्थितनादो गुण इव परिभाति वर्णमध्यगतः |


ādhārotthitanādo guṇa iva paribhāti varṇamadhyagataḥ |


Нада, исходящая из муладхары, проявляется как нить, проходящая через несколько букв 
[формирует с ними единое целое, как нити в кусочке ткани]. (21-)


अथाविशष्टस्य बिन्द्वादिनवकस्य स्थितिस्थानरूपाकारानाह –

मध्येफालं बिन्दुर्दीप इवाभाति वर्तुलाकारः || २२ ||

तदुपरि गतोऽर्धचन्द्रोऽन्वर्थः कान्त्या तथाकृत्या |


अथ रोधिनी तदूर्ध्वं त्रिकोणरूपा च चन्द्रिकाकान्तिः ||

नादस्तु पद्मरागवदण्डद्वयमध्यवर्तिनीव सिरा |


नादान्तस्तडिदाभः सव्यस्थितबिन्दुयुक्तलाङ्गलवत् || २४ ||

तिर्यग्बिन्दुद्वितये वामोद्गच्छत्सिराकृतिः शक्तिः |


बिन्दूद्गच्छत्त्र्यश्राकारधरा व्यापिका प्रोक्ता || २५ ||

ऊर्ध्वाधोबिन्दुद्वयसंयुतरेखाकृतिः समना |


सैवोर्ध्वबिन्दुहीनोन्मना तदूर्ध्वं महाबिन्दुः || २६ ||

शक्त्यादीनां तु वपुर्द्वादशरविकान्तिपुञ्जाभम् |


athāvaśiṣṭasya bindvādinavakasya sthitisthānarūpākārānāha –

madhyephālaṃ bindurdīpa ivābhāti vartulākāraḥ || 22 ||

tadupari gato'rdhacandro'nvarthaḥ kāntyā tathākṛtyā |


atha rodhinī tadūrdhvaṃ trikoṇarūpā ca candrikākāntiḥ ||

nādastu padmarāgavadaṇḍadvayamadhyavartinīva sirā |
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nādāntastaḍidābhaḥ savyasthitabinduyuktalāṅgalavat || 24 ||

tiryagbindudvitaye vāmodgacchatsirākṛtiḥ śaktiḥ |


bindūdgacchattryaśrākāradharā vyāpikā proktā || 25 ||

ūrdhvādhobindudvayasaṃyutarekhākṛtiḥ samanā |


saivordhvabinduhīnonmanā tadūrdhvaṃ mahābinduḥ || 26 ||

śaktyādīnāṃ tu vapurdvādaśaravikāntipuñjābham |


Бинду круглой формы сияет подобно лампе [и находится] в середине лба. (-22)

Архачандра, располагающаяся над ней, носит название, верное для ее значения, что 

касается и блеска, и формы [т.е. и сияет как полумесяц и принимает форму полумесяца]. 
Родхини, которая следует сразу за ней, имеет форму треугольника  

и яркость лунного света (23)

Нада, которая напоминает рубин, имеет вид нерва, расположенного между двумя яйцами 

[т.е. вертикально линия между двумя нулями]. Наданта светится как молния и 
напоминает плуг с бинду, прикрепленной с левой стороны. (24)


Шакти напоминает нерв, поднимающийся слева от двух примыкающих друг к другу 
бинду (точек). Сказано, что вьяпика имеет форму бинду и треугольника с его вершиной, 

находящейся на том же месте. (25)

Самана имеет форму двух бинду, расположенных одно над другим, с линией, 

соединяющей их. Такая же унмана, без верхнего бинду.  
Над этим находится махабинду. (26)


Тело шакти и остальных (вьяпики, саманы и унманы) сияет силой  
двенадцати солнц. (26- )


अथ वर्णानामुच्चारणप्रकारमाह –

इत्येवं वर्णानां स्थानं ज्ञात्वोच्चरेद्यत्नात् || २७ ||

नादः प्राथिमकस्तु द्वितीयकूटेन साकमुच्चार्यः |

द्वैतीयीकं नादं तार्तीयेनोच्चरेन्न पृथक् || २८ ||

बिन्द्वादिनवकयोस्तु प्राक्तनकूटस्थयोरनयोः |


संमेलनेन शबलं तार्तीयीकं विभावयेत् कूटम् || २९ ||

बिन्द्वादिकसमनान्तं क्रमेण तार्तीयमुच्चरेन्नादम् |

उन्मन्यन्तर्लीनं विभावयेदेतदुच्चरणम् || ३० ||


atha varṇānāmuccāraṇaprakāramāha –

ityevaṃ varṇānāṃ sthānaṃ jñātvoccaredyatnāt || 27 ||

nādaḥ prāthamikastu dvitīyakūṭena sākamuccāryaḥ |

dvaitīyīkaṃ nādaṃ tārtīyenoccarenna pṛthak || 28 ||

bindvādinavakayostu prāktanakūṭasthayoranayoḥ |


saṃmelanena śabalaṃ tārtīyīkaṃ vibhāvayet kūṭam || 29 ||

bindvādikasamanāntaṃ krameṇa tārtīyamuccarennādam |


unmanyantarlīnaṃ vibhāvayedetaduccaraṇam || 30 ||


Теперь способы произношения букв –


Обладая таким пониманием мест [происхождения и предполагаемого расположения] 
букв, необходимо произносить их при помощи усилий [внутренних и внешних, 

упомянутых выше]. (-27)
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Нада первой куты должна произноситься одновременно со второй кутой. Так же нужно 
произносить наду второй куты наряду с третьей, и не отдельно. (28)


Следует рассматривать третью куту как разнообразие, за счет сочетания этих девяти 
[букв,] начинающихся с бинду, и первых двух кут. (29)


Нужно произносить наду третьей куты, начиная с бинду и заканчивая саманой, 
последовательно, и воспринимать их как сливающиеся в союзе (унмани). Это [процесс, 

принятый для] произношения. (30)


पूर्वं विद्यास्वरूपस्य काल उक्तः, इदानीमुच्चारणकालं निष्कृष्याह –

आद्ये दश मध्ये ताः सार्धास्तार्तीयकूटेऽष्टौ |


एकलवोना ऊनत्रिंशन्मात्रा मनोर्जपे कालः || ३१ ||


pūrvaṃ vidyāsvarūpasya kāla uktaḥ, idānīmuccāraṇakālaṃ niṣkṛṣyāha –

ādye daśa madhye tāḥ sārdhāstārtīyakūṭe'ṣṭau |


ekalavonā ūnatriṃśanmātrā manorjape kālaḥ || 31 ||


Выше было сказано о длительности собственной формы Видьи, сейчас раскрывается 
время произношения –


В первой [куте] – десять [матр], в средней – в таком же количестве с добавлением 
половины [матры], и восемь – в третьей куте, с добавлением [матры,] уменьшенной на 
одну лаву. [Так получаем] двадцать девять матр для мысленного повторения (japa) 

Мантры. (31)


अथ कूटानां व्यष्टिसमष्टिभेदेन चतुर्धा िभन्नानां स्वरूपविशेषानाह –

व्यष्टिसमष्टिविभेदादस्यां चत्वारि बीजानि |


सृष्टिस्थितिसंहारानाख्यारूपािण भावनीयानि || ३२ ||


atha kūṭānāṃ vyaṣṭisamaṣṭibhedena caturdhā bhinnānāṃ svarūpaviśeṣānāha –

vyaṣṭisamaṣṭivibhedādasyāṃ catvāri bījāni |


sṛṣṭisthitisaṃhārānākhyārūpāṇi bhāvanīyāni || 32 ||


Теперь особые [значения] кут, взятых вместе и по отдельности –

В этой [Видье], если рассматривать [три куты] отдельно и в совокупности, представлены 
четыре биджи, которые принимают формы творения, сохранения, разрушения и 

Невыразимого (anākhya). (32)


Комментарий: 

Анакья – это тиродхана и ануграха вместе.


पुटधामतत्त्वपीठान्वयिलङ्गकमातृतत्समष्टीनाम् |

रूपान्तरािण बीजान्यमूनि चत्वारि िचन्तनीयानि || ३३ ||
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puṭadhāmatattvapīṭhānvayaliṅgakamātṛtatsamaṣṭīnām |

rūpāntarāṇi bījānyamūni catvāri cintanīyāni || 33 ||


Эти четыре биджи могут также рассматриваться как принятие четырех различных форм, 
взятых отдельно и совместно в каждом из следующих случаев: пута (puṭa), дхаман 
(dhāman), таттва (tattva), питха (pīṭhā), анвайа (anvaya), линга (liṅga) и матрика 

(mātṛkā) (33).


Комментарий: 

Речь идет о особенности пребывания невовлеченным в пять действий.

Пута – это познающий, познание, познаваемое и также их объединение.

Дхама – гармоничное сочетание (самарасья) элементов, каждый из которых имеет 
тройственную природу: чакра, натха, даша, шакти. Последний элемент в каждой 
четверке – объединяющий или высший:


Чакра – агни-чакра, сурья-чакра, сома-чакра и брахма-чакра.

Натха – Митрешанатха, Шаштхишанатха, Уддишанатха и Чарьянанданатха.

Даша – джаграт, свапна, сушупти и турья.

Шакти – Вама, Джьештха, Раудри, Шанти. И также Иччха, Джняна, Крия и 
Амбика, а также Камешвари, Ваджрешвари, Бхагамалини и Махатрипурасундари. 
Атма, Антаратма, Параматма и Джнянатма.


Таттва – Атмататтва, Видьятаттва, Шивататтва и Сарвататтва (все таттвы).

Питха – Камарупа, Пурнагири, Джаландхара и Уддияна.

Анвая – восток, юг, запад и север. Концепция времени и пространства (амнай).

Линга – Сваямбху-линга, Бана-линга, Итара-линга и Пара-линга.

Матрика – Пашьянти, Мадхьяма, Вайкхари и Пара Вак.


अथ प्रत्यक्षरं स्वरूपमाह –

एकैकस्मिन् कर्मिण सृष्ट्यादिविभेदतस्त्रिविधे |


ब्रह्माद्या अधिपतयो भारत्यादिस्वशक्तििभः सहिताः || ३४ ||

ब्रह्मादयस्त्रयोऽमी भारत्याद्याश्च शक्तयस्तिस्रः |


प्रत्यक्षरस्वरूपाः शाक्तार्थे वक्ष्यमाणया रीत्या || ३५ ||


atha pratyakṣaraṃ svarūpamāha –

ekaikasmin karmaṇi sṛṣṭyādivibhedatastrividhe |


brahmādyā adhipatayo bhāratyādisvaśaktibhiḥ sahitāḥ || 34 ||

brahmādayastrayo'mī bhāratyādyāśca śaktayastisraḥ |


pratyakṣarasvarūpāḥ śāktārthe vakṣyamāṇayā rītyā || 35 ||


Истинные формы (т.е. божества) звуков [Мантры] –


[Троица, состоящая из] Брахмана и т.д. с их Шакти: Бхарани и т.д. – формы главных 
божеств для тройного аспекта каждого действия, содержащегося в сотворении и т.д. (34)

Эти три божества, Брахман и т.д., вместе с их Шакти принимают форму нескольких букв 

Мантры, как описывается в дальнейшем в шактартхе. (35)


Комментарий: 

Тройной аспект сотворения (sṛṣṭi): сришти-сришти, сришти-стхити и сришти-самхара. И 
таким же образом для сохранения (sthiti) и разрушения (saṃhāra).
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Троица божеств – Брахма, Вишну и Рудра. Их Шакти – Бхарани, Притхви и Рудрани. 
Вместе они правят 9-ю аспектами действий (творения, сохранения и разрушения).


Например, в первой куте: 

ka – Брахма, e – Бхарати, ī – Вишну, la – Притхви, hrīṁ: h – Рудра, r – Рудрани, īṁ – 
Шанти и Амбика.


अथाविशष्टानां बिन्द्वादीनां स्वरूपमाह –

हृल्लेखाकामकलासपरार्धकलाख्यकुण्डिलन्युत्थाः |


नादाश्चक्रत्रितयत्रितयात्मानो विभावनीया रयुः || ३६ ||


athāvaśiṣṭānāṃ bindvādīnāṃ svarūpamāha –

hṛllekhākāmakalāsaparārdhakalākhyakuṇḍalinyutthāḥ |

nādāścakratritayatritayātmāno vibhāvanīyā rayuḥ || 36 ||


Нады, которые происходят из [трех] Кундалини, которые иначе известны как 
Сапарардха-калы Камакал (ī), заключенные в хриллекхах (hrīṃ) [трех групп], должны 

рассматриваться как триада чакр. (36)


Комментарий:

Кундалини имеет три формы: Вахни (Агни), Сурья и Сома. В хриллекхе скрыта йони-
биджа (Камакала) (ī), а в ней Сапарардха-кала (высшее знание из уст Гуру). Из трех 
хриллекх восходят три Кундалини, которые связаны с тремя чакрами и 9-ю звуками нада. 

Вахни-кундалини связана с первой кутой.

Сурья-кундалини – со второй кутой.

Сома-кундалини – с третьей кутой.

Звуки нада – это совокупность тонких уровней, начиная с Бинду, которые 
представляются подобными языку пламени, устремленному вверх.


Касательно чакр:

Из анахата-чакры восходят нада, связанные с трайлокьямохана-, сарвашапарипурака-, 
сарвасамкшобхана-чакрами, которые также являются тройственной формой сришти 
(создания).

Из бхрумадхья-чакры восходят нада, связанные с сарвасаубхагьядаяка-, 
сарвартхасадхака- и сарваракшакара-чакрами, и они являются формами стхити 
(сохранения).

Из области бинду восходят нада, связанные с сарварогахара-, сарвасиддхипрада- и 
сарванандамайя-чакрами, которые являются формами самхары (растворения).


अथावस्थापञ्चकं शून्यषट्कं विषुवत्सप्तकं च जपकाले

विभाव्यमाह – इन्द्रियदशकेत्यादिना, एवमवस्थेत्यन्तेन


श्लोकषोडशकेन |


इन्द्रियदशकव्यवहृतिरूपा या जागरावस्था |

तत्र प्रकाशरूपो हेतुर्भाव्यस्तृतीयगे रेफे || ३७ ||
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athāvasthāpañcakaṃ śūnyaṣaṭkaṃ viṣuvatsaptakaṃ ca japakāle

vibhāvyamāha – indriyadaśaketyādinā, evamavasthetyantena


ślokaṣoḍaśakena |


indriyadaśakavyavahṛtirūpā yā jāgarāvasthā |

tatra prakāśarūpo heturbhāvyastṛtīyage rephe || 37 ||


Во время джапы воспринимаются пять состояний, шесть пустот и семь вишув; [все это], 
начиная с десяти индрий и заканчивая состояниями, [описано в следующих] 

шестнадцати шлоках.


В репхе (r) третьей куты зарождается свет (Пракаша), который является причиной 
бодрствующего состояния (jāgara), где функционируют десять индрий (органы действия 

и восприятия). (37)


Комментарий: 

Сапта-вишува – семь уровней раскрытия мантры: шакти-вишува (пробуждение 
Кундалини-шакти во время джапы), нади-вишува (пробуждение сушумны), прана-
вишува (слияние воедино праны, манаса и Атмана), мантра-вишува (чувство единства 
себя и мантры), таттва-вишува (в двадашанте над унманой опыт сватмадаршаны, или 
самопознания), кала-вишува (осознание уровней раскрытия Кала в двадашанте).

Пять состояний – джаграт (бодрствование), свапна (сон со сновидениями), сушупти 
(глубокий сон), турья (четвертое состояние), турьятита (за пределами турьи).

Десять индрий – это пять кармендрий, органов действия (vāk – речь, pāṇi – руки, pāda 
– ноги, pāyu – анус, upastha – половые органы), и пять джнянендрий, органов 
восприятия (ghrāṇa – нос, rasana – язык, cakṣu – глаза, tvak – кожа, śrotra – уши).

С состоянием джаграт связаны уровни произнесения мантры вачака и упамшу (или 
сагхоша и агхоша), все это грубый уровень речи – Вайкхари.


अन्तःकरणचतुष्कव्यवहारः स्वाप्निकावस्था |

सा तार्तीयेकाराद्बोध्यापि गलस्थले िचन्त्या || ३८ ||


antaḥkaraṇacatuṣkavyavahāraḥ svāpnikāvasthā |

sā tārtīyekārādbodhyāpi galasthale cintyā || 38 ||


В букве ī третьей куты (в хриллекхе) необходимо постигать свет, который является 
причиной состояния сна (svapna), где действуют четыре аспекта антахкарана; буква la 

второй куты понимается так же. (38)


Комментарий: 

Четыре аспекта антахкарана – манас, буддхи, ахамкара и читта. 


आन्तरवृत्तेर्लयतो लीनप्रायस्य जीवस्य |

वेदनमेव सुषुप्तिश्चिन्त्या तार्तीयबिन्दौ सा || ३९ ||



12



āntaravṛtterlayato līnaprāyasya jīvasya |

vedanameva suṣuptiścintyā tārtīyabindau sā || 39 ||


Бинду третьей куты известна как причина состояния глубокого сна (suṣupti), где все 
аспекты антахкарана находятся в бездействии (растворяются), почти так же, как и 

джива. (39)


Комментарий: 

Состояние растворенности в изначальном невежестве индрий и антахкарана также 
называют «нидра», сон. 


तुर्यावस्था िचदिभव्यञ्जकनादस्य वेदनं प्रोक्तम् |

तद्भावनार्धचन्द्रादिकं त्रयं व्याप्य कर्तव्या || ४० ||


turyāvasthā cidabhivyañjakanādasya vedanaṃ proktam |

tadbhāvanārdhacandrādikaṃ trayaṃ vyāpya kartavyā || 40 ||


Состояние, в котором нада пробуждает абсолютное сознание (caitanya) известно как 
четвертое состояние (turyāvasthā). Это стоит понимать как проникновение в три уровня, 

начиная с ардхачандры (40)


Комментарий: 

То есть состояние переживания или раскрытия нады – это и есть состояние турьи. Три 
уровня, начиная с ардхачандры – это ардхачандра, ниродха, нада.

В пранаве а-кара, у-кара, ма-кара и половина матры (ардха-матра) соответствуют 
четырем уровням – стхула, сукшма, карана и сакши, через которые восходит сознание. 
Они же соответствуют четырем состояниям – джаграт, свапна, сушупти и турья. Есть 
также 4 стадии раскрытия Атмана - вишва (универсальность/целостность), теджас (сила/
яркость), праджня (мудрость) и турия.




आनन्दैकघनत्वं यद्वाचामपि न गोचरो नॄणाम् |


तुर्यातीतावस्था सा नादान्तादिपञ्चके भाव्या || ४१ ||


ānandaikaghanatvaṃ yadvācāmapi na gocaro nṝṇām |

turyātītāvasthā sā nādāntādipañcake bhāvyā || 41 ||


Блаженство (во всей его полноте), которое человек не способен выразить – это состояние 
вне четвертого (turyātīta), которое зарождается в пяти уровнях, начинающихся с 

наданты. (41)


Комментарий: 

Пять уровней – наданта, шакти, вьяпика, самана, унмани.
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अवस्थापञ्चकं निरूप्य शून्यषट्कं निरूपयति –

तार्तीयीके रेफस्थाने बिन्दौ च रोधिन्याम् |


नादान्तव्यापिकयोश्चन्द्रकतुल्यानि पञ्च शून्यानि || ४२ ||

उन्मन्यां नीरूपं षष्ठं िचन्त्यं महाशून्यम् |


avasthāpañcakaṃ nirūpya śūnyaṣaṭkaṃ nirūpayati –

tārtīyīke rephasthāne bindau ca rodhinyām |


nādāntavyāpikayoścandrakatulyāni pañca śūnyāni || 42 ||

unmanyāṃ nīrūpaṃ ṣaṣṭhaṃ cintyaṃ mahāśūnyam |


После рассмотрения пяти состояний, описываются шесть пустот –


В репхе, бинду, родхини, наданте и вьяпике третьей куты следует представлять пустоты 
(śūnya), в форме полумесяцев в перьях павлина. В унмани необходимо постигать шестую 

пустоту, которая не имеет формы и известна как Махашунья. (42,42-)


क्रमात् प्राप्तानि सप्त विषुवन्त्याह –

प्राणात्ममानसानां संयोगः प्राणविषुवाख्यः || ४३ ||


kramāt prāptāni sapta viṣuvantyāha –

prāṇātmamānasānāṃ saṃyogaḥ prāṇaviṣuvākhyaḥ || 43 ||


Далее объясняются сапта-вишува (семь уровней реализации мантры) –


Объединение праны, Атмана и манаса известно как прана-вишува. (-43)


मन्त्रविषुवमाह –

प्राथिमककूटनादे त्वनाहताद् ब्रह्मरन्ध्रान्ते |


व्यष्टिसमष्टिविभेदाद् बीजचतुष्कस्य च स्वस्य || ४४ ||

ऐक्येन नादमयताविभावनं मन्त्रविषुवाख्यम् |


mantraviṣuvamāha –

prāthamikakūṭanāde tvanāhatād brahmarandhrānte |

vyaṣṭisamaṣṭivibhedād bījacatuṣkasya ca svasya || 44 ||

aikyena nādamayatāvibhāvanaṃ mantraviṣuvākhyam |


Мантра-вишува –


Постижение нады первой куты, которая воспринимается от анахаты до брахмарандхры, 
соединяясь с четырьмя биджами, взятыми отдельно и вместе, в единстве с Атманом 

известно как мантра-вишува (44, 44-)



15



Комментарий: 

Во время джапы сознание практикующего, растворяясь в звуковой вибрации нада, 
которая восходит из муладхары (из вагбхава-куты), соединяется с тремя биджами 
Мантры по отдельности и вместе (4-я биджа – это 3 биджи вместе). 

Постижение этого и соединение с Атманом происходит в анахате и продолжается до 
брахмарандхры.


नाडीविषुवमाह –

आधारोत्थितनादस्योच्चाराद् ब्रह्मरन्ध्रान्तम् || ४५ ||

षट्चक्राणां ग्रन्थीन् द्वादश िभन्दन् सुषुम्णयैव पथा |

नाडीनादार्णानां संयोगो नाडिकाविषुवम् || ४६ ||


nāḍīviṣuvamāha –

ādhārotthitanādasyoccārād brahmarandhrāntam || 45 ||


ṣaṭcakrāṇāṃ granthīn dvādaśa bhindan suṣumṇayaiva pathā |

nāḍīnādārṇānāṃ saṃyogo nāḍikāviṣuvam || 46 ||


Нади-вишува –


Из муладхары до брахмарандхры восходит звук нада, пронзая на пути сушумны 
двенадцать узлов шести чакр. Соединение [пробуждающейся таким образом 

сушумна]нади с надой и варной называется надика-вишува (нади-вишува). (-45, 46)


Комментарий: 

Под варной понимается фонема ī, Камакала-биджа, которая содержится в вершине 
каждой куты (в завершающих hrīṃ). Эти фонемы ī, соединяясь с восходящей надой, 
пронзают чакры (основные и дополнительные) и пробуждают сушумну. 


प्रशान्तविषुवमाह –

रेफे कामकलार्णे हार्दकलायां च बिन्द्वादौ |


नादान्तावधि नादः सूक्ष्मतरो जायते तत्र || ४७ ||

शक्तेर्मध्ये तल्लयिचन्तनमुदितं प्रशान्तविषुवाख्यम् |


praśāntaviṣuvamāha –

rephe kāmakalārṇe hārdakalāyāṃ ca bindvādau |


nādāntāvadhi nādaḥ sūkṣmataro jāyate tatra || 47 ||

śaktermadhye tallayacintanamuditaṃ praśāntaviṣuvākhyam |


Прашанта-вишува –


Очень тонкая нада исходит из произношения букв репха (r), Камакала (ī) и харда-калы 
(внутри hrīṃ) и далее в промежутке от бинду до наданты. Переживание этого слияния 

(очень тонкой нады) с шакти известно как прашанта-вишува. (47,47-)
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Комментарий:

В «Йогинихридае» сказано:


नादयोगः प्रशान्तं तु प्रशान्तेन्द्रियगोचरम्‌ ॥१८६॥


वह्निं मायां कलां चैव चेतनामर्धचन्द्रकम् 

रोधिनीनादनादान्तान‌् शक्तौ लीनान् विभावयेत्  ॥१८७॥


nādayogaḥ praśāntaṃ tu praśāntendriyagocaram‌ ॥186॥

vahniṃ māyāṃ kalāṃ caiva cetanāmardhacandrakam 

rodhinīnādanādāntān‌ śaktau līnān vibhāvayet  ॥187॥


В сочетании с надой прашанта [вишува] попадает в область действия 
умиротворенных чувств. ||184|| 

Каждый, кто медитирует на огонь, māyā и kalā, cetanā, ardhacandra, rodhinī, nāda и 
nādānta, растворяется в шакти. ||185||


Огонь – это репха (r), майя – Камакала-биджа (ī), кала – харда-кала (сапардха-кала, что 
находится в бидже ī внутри хриллекхи hrīṃ). Четана – это бинду. Посредством медитации 
и восхождения сознания по этим уровням, практикующий обретает тончайшее состояние 
нады на уровне наданта, и далее идет уровень шакти, в котором эта нада растворяется 
(сливается с шакти), вместе с ней и сознание.


शक्तिविषुवमाह –

शक्त्यन्तर्गतनादं समनायां भावयेल्लीनम् || ४८ ||


समनोर्ध्वं पुनरुज्जीवितस्यात्यन्तं सूक्ष्मतमस्य

नादस्योन्मन्यां लयः

कालविषुविमत्याह –


समनागतमुन्मन्यामेते द्वे शक्तिकालविषुवाख्ये |


śaktiviṣuvamāha –

śaktyantargatanādaṃ samanāyāṃ bhāvayellīnam || 48 ||

samanordhvaṃ punarujjīvitasyātyantaṃ sūkṣmatamasya


nādasyonmanyāṃ layaḥ

kālaviṣuvamityāha –


samanāgatamunmanyāmete dve śaktikālaviṣuvākhye |


Шакти-вишува и кала-вишува –


Эта нада, соединенная с шакти, затем познается как сливающаяся с саманой; аналогично, 
нада, соединенная с саманой, переживается в единстве с унмани. Последние две 

соответственно известны как шакти-вишува и кала-вишува. (-48, 48-)


तत्त्वविषुवमाह –

श्रीविद्याकूटावयवेषु ककारादिषून्मनान्तेषु || ४९ ||
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अकुलादिकोन्मनान्तप्रदेशसंस्थेषु सकलेषु |

अध्युष्टनिमेषोत्तरसप्तदशाधिकशतत्रयत्रुटििभः || ५० ||


उच्चरिते नादे सति तस्यान्ते तत्त्ववेदनं भवति |

तदिदं चैतन्यािभव्यक्तिनिदानं तु तत्त्वविषुवाख्यम् || ५१ ||


tattvaviṣuvamāha –

śrīvidyākūṭāvayaveṣu kakārādiṣūnmanānteṣu || 49 ||


akulādikonmanāntapradeśasaṃstheṣu sakaleṣu |

adhyuṣṭanimeṣottarasaptadaśādhikaśatatrayatruṭibhiḥ || 50 ||


uccarite nāde sati tasyānte tattvavedanaṃ bhavati |

tadidaṃ caitanyābhivyaktinidānaṃ tu tattvaviṣuvākhyam || 51 ||


Таттва-вишува –


Когда произносится нада, проникая во все части [трех] кут Шривидьи, начиная с буквы 
ka и заканчивая унманой, и от акулы до унманы, поднимаясь вверх во всех 317-ти трути и 
трех с половиной нимеш, тогда постигается знание истины (tattvajñāna). Это главный 

фактор реализации Чистого Сознания (caitanya) и он известен  
как таттва-вишува. (49, 51)


Комментарий:

truṭi – очень маленький промежуток времени, сотая моргания. Нимеша – моргание.


Над 6 пустотами, 5 состояниями и 7 вишувами – состояние высшего умиротворения этого 
мира, или состояние Парамашивы.


В «Йогинихридае» по поводу таттва-вишувы сказано:


मुनिचन्द्राष्टदशिभस् तुटििभर् नादवेदनम

चैतन्यव्यक्तिहेतुश्च विषुवं तत्त्वसंज्ञकम् ||१८७||


municandrāṣṭadaśabhis tuṭibhir nādavedanam

caitanyavyaktihetuśca viṣuvaṃ tattvasaṃjñakam ||187||


municandrāṣṭadaśabhis – это 10817 tuṭi (truṭi), таково время произнесения мантры 
вплоть до унманы, за которое сознание растворяется в тонкой наде и возникает 
переживание истинной причины манифестации сознания – таттва-джняна.


उपसंहारपूर्वकं जपं लक्षयति –

एवमवस्थाशून्यविषुवन्ति चक्रािण पञ्च षट् सप्त |


नव च मनोरर्थांश्च स्मरतोऽर्णोच्चारणं तु जपः || ५२ ||


upasaṃhārapūrvakaṃ japaṃ lakṣayati –

evamavasthāśūnyaviṣuvanti cakrāṇi pañca ṣaṭ sapta |


nava ca manorarthāṃśca smarato'rṇoccāraṇaṃ tu japaḥ || 52 ||
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Итог и цели джапы –


Произношением букв [мантры], что есть джапа, полностью постигаются 5 состояний, 6 
пустот, 7 вишув и 9 чакр, а также значения мантры (52)


Комментарий: 

9 чакр – это 9 чакр (аваран) Шриянтры, а также соответствующие им центры в тонком 
теле: акула-сахасрара, муладхара, свадхиштхана, манипура, анахата, вишуддха, 
сукшмаджихва (талу), бхрумадхья, бинду-стхана. 

Восприятие (медитация) чакр делится на 3 вида: сакала, нишкала и сакала-нишкала.

9 аваран Шриянтры – это сакала-чакры (т.е. состоящие из частей), от бинду до унмани – 
нишкала, махабинду – сакала-нишкала.


Касательно значений мантры, существует 15 видов: 

● пратипади-артха (мантра как Гаятри), 

● бхава-артха (смысл акшар в связи с божествами), 

● сампрадая-артха (согласно традиции), 

● нигарбха-артха (переживание единства Атмана с Шивой), 

● каулика-артха (нет различий между Шривидьей, Шричакрой, Высшей Богиней, 
Гуру и учеником), 


● рахасья-артха (тайное значение, связанное с матрикой, кала и т.д.), 

● махататтва-артха (намерение достичь идентичности с Брахманом, что нельзя 
выразить словами), 


● нама-артха (совокупное значение, выраженное буквами, составляющими Видью), 

● шабдарупа-артха (то же, что и нама-артха, с акцентом на сварупу каждой акшары), 

● намаикадеша-артха (Кальяни, Экакшари, Лалита и другие Деви – значение трех 
сотен имен выражены основными акшарами мантры, и это когда посредством 
удержания в сознании одного имени воспринимаются все имена с их значениями), 


● шакта-артха (восприятие энергий мантры, так как каждая акшара – вместилище 
определенной Шакти: Вама, Иччха и других), 


● самарасья-артха (значение букв ka, ha, la и sa – Шакти, а хриллекха – это Шива, и 
его объединение с Шакти есть Парабрахман), 


● самаста-артха (общее абстрактное значение всех частей и качеств мантры, 
включающее в себя плоды всех пурушартх),


● сагуна-артха (совокупность всех качеств мантры), 

● махавакья-артха (буквы sa и ha – это ананда/блаженство, ka – сатья/истина, ha – 
бесконечность, la – джняна/знание. Таким образом, приходит полное 
установление в Брахмане благодаря постижению истинной форме и духовной 
сути). Четвертая кута (Шривидья) ведет к реализации тождественности с 
Брахманом. Проявление дживы заключено в sa, ka, la, которые есть состояния 
джаграт, свапна, сушупти и три времени. Шакти биджа hrīṃ – обозначение 
Брахмана. В объединении этих двух – причина, благодаря которой вещи 
воспринимаются чистыми и нераздельными. Акшары sa, ka, la третьей куты 
выражают намерение – «это все есть Брахман». Таким образом благодаря 
соединению символических обозначений этих реальностей (Брахмана и дживы) 
приходит реальное их единство.
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В «Йогинихридае» описывается 7 значений мантры, тогда как в «Варивасья-рахасье» 
описано 15 (в соответствие с количеством букв в Панчадаши-мантре). Значения мантры 
более подробно объясняются во второй части «Варивасья-рахасьи».


भास्कररायेण गुरोः करुणावशतः समुन्मिषिते |

वरिवस्यातिरहस्ये पूर्वांशः पूर्णतामगमत् || ५३ ||


bhāskararāyeṇa guroḥ karuṇāvaśataḥ samunmiṣite |

varivasyātirahasye pūrvāṃśaḥ pūrṇatāmagamat || 53 ||


Таким образом завершается первая часть «Варивасьи-рахасьи», открытая Бхаскарараей 
милостью его Гуру. (53)
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द्वितीयोंऽशः


dvitīyoṃ'śaḥ


Часть вторая


नार्थज्ञानविहीनं शब्दस्योच्चारणं फलति |

भस्मनि वह्निविहीने न प्रक्षिप्तं हविर्ज्वलति || ५४ ||


अर्थमजानानानां नानाविधशब्दमात्रपाठवताम् |

उपमेयश्चक्रीवान् मलयजभारस्य वोढैव || ५५ ||


nārthajñānavihīnaṃ śabdasyoccāraṇaṃ phalati |

bhasmani vahnivihīne na prakṣiptaṃ havirjvalati || 54 ||

arthamajānānānāṃ nānāvidhaśabdamātrapāṭhavatām |


upameyaścakrīvān malayajabhārasya voḍhaiva || 55 ||


Произношение звука без истинного знания его значения не приносит никаких плодов, 
так же как подношение, бросаемое поверх пепла в отсутствии огня, не порождает 

пламя. (54)

Те, кто просто произносят различные звуки без знания их значения, похожи на осла, 

несущего груз сандалового дерева [выращиваемого в горах Малайи]. (55)


पुरुषार्थानिच्छद्भिः पुरुषैरर्थाः परिज्ञेयाः |

अर्थानादरभाजां नैवार्थः प्रत्युतानर्थः || ५६ ||


puruṣārthānicchadbhiḥ puruṣairarthāḥ parijñeyāḥ |

arthānādarabhājāṃ naivārthaḥ pratyutānarthaḥ || 56 ||


Тем людям, которые желают осуществления целей жизни (puruṣārtha), необходимо 
постигать значения [Мантры]. Те, кто игнорирует значения, не достигают своих целей 

(аrtha), а наоборот, впустую тратят время (аnаrtha). (56)


अथातः पूर्णगायत्र्याः प्रतिपाद्योऽर्थ आदिमः |

भावार्थः संप्रदायार्थो निगर्भार्थस्तुरीयकः || ५७ ||


कौिलकार्थो रहस्यार्थो महातत्त्वार्थ एव च |

नामार्थः शब्दरूपार्थश्चार्थो नामैकदेशगः || ५८ ||


शक्तार्थः सामरस्यार्थः समस्तसगुणार्थकौ |

महावाक्यार्थ इत्यर्थाः पञ्चदश्याः स्वसंिमताः || ५९ ||
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athātaḥ pūrṇagāyatryāḥ pratipādyo'rtha ādimaḥ |

bhāvārthaḥ saṃpradāyārtho nigarbhārthasturīyakaḥ || 57 ||


kaulikārtho rahasyārtho mahātattvārtha eva ca |

nāmārthaḥ śabdarūpārthaścārtho nāmaikadeśagaḥ || 58 ||

śaktārthaḥ sāmarasyārthaḥ samastasaguṇārthakau |


mahāvākyārtha ityarthāḥ pañcadaśyāḥ svasaṃmitāḥ || 59 ||


По этим причинам, следует ознакомиться, во-первых, с истинным значением 
(пратипадья-артха, pratipādyārtha) всей Гаятри, [затем с] бхавартха (bhāvārtha), 
сампрадая-артха (saṃpradāyārtha), в-четвертых, с нигарбхартха (nigarbhārtha), 

кауликартха (kaulikārtha), рахасьяртха (rahasyārtha), махататтвартха 
(mahātattvārtha), намартха (nāmārtha), шабдарупартха (śabdarūpārtha), 

намаикадешартха (nāmaikadeśārtha), шактартха (śaktārtha), самарасьяртха 
(sāmarasyārtha), самастартха (samastārtha), сагунартха (saguṇārtha) и 
махавакйартха (mahāvākyārtha), т.е. столько артх, сколько букв  

в Панчадаши Мантре. (57-59)


कामयते स ककारः कामो ब्रह्मैव तत्पदस्यार्थः |

सवितुर्वरेण्यिमति वै सवितुः श्रेष्ठं द्वितीयवर्णार्थः || ६० ||


सर्वान्तर्यािम दधद्भर्गो देवस्य धीति तुर्यार्थः |

पृथ्वी मही लकारस्तृतीयतुर्याङ्घ्रिबोधिका माया || ६१ ||


kāmayate sa kakāraḥ kāmo brahmaiva tatpadasyārthaḥ |

saviturvareṇyamiti vai savituḥ śreṣṭhaṃ dvitīyavarṇārthaḥ || 60 ||


sarvāntaryāmi dadhadbhargo devasya dhīti turyārthaḥ |

pṛthvī mahī lakārastṛtīyaturyāṅghribodhikā māyā || 61 ||


[Значение Гаятри, как излагается в «Трипуропанишаде»:]


Буква ka обозначает Камешвару, т.е. того, кто желает, силой которого поддерживается 
Брахман; который, опять же, передается в значении слова tat [в Гайатри]. Вторая 
буква (e) обозначает savitur vareṇyam, что символизирует лучшее из проявлений, 
Камешвари. [Третья буква Мантры, которая связана с] четвертой буквой алфавита (ī), 
обозначает bhargo devasya dhī, что символизирует Шиву – постоянного и все-
поддерживающего. Буква la обозначает землю (mahī). Майя (hrīṃ) обозначает 

третью и четвертую паду [Гаятри]. (60, 61)


त्रिपदी त्रिवर्णबोध्या तुर्यस्तदुपरिषडक्षरीगमकः |

अथ तार्तीये वर्णद्वितयं त्रिपदीषडक्षरीगमकम् || ६२ ||


कूटद्वितये शेषं पूर्ववदुन्नेयिमति तु विद्यायाः |

गायत्र्यर्थस्त्रिपुरोपनिषदि कथितस्तथैव भागवते || ६३ ||


tripadī trivarṇabodhyā turyastadupariṣaḍakṣarīgamakaḥ |

atha tārtīye varṇadvitayaṃ tripadīṣaḍakṣarīgamakam || 62 ||


kūṭadvitaye śeṣaṃ pūrvavadunneyamiti tu vidyāyāḥ |

gāyatryarthastripuropaniṣadi kathitastathaiva bhāgavate || 63 ||
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Этими тремя буквами [ha sa ka второй куты] обозначаются три первых слова (tat 
savitur vareṇyam). Четвертая буква (ha) служит признаком следующих шести 

слогов (bhargo̍ devasya dhī). С другой стороны, первые две буквы третьей куты (sa 
ka) указывают на те же три слова и шесть слогов. (62)


Оставшиеся [буквы] этих двух кут [второй и третьей] трактуются как 
вышеупомянутые. Таким образом, значение Гаятри Видьи толкуется в 

«Трипуропанишаде» так же, как и в «[Деви-]Бхагавате». (63)


वामेच्छे ब्रह्मभारत्यौ ज्येष्ठाज्ञाने हरिक्षिती |

रौद्रीक्रिये िशवापर्णे इत्येतन्मिथुनत्रयम् || ६४ ||


त्रििभः कूटैः क्रमाद्वाच्यमीकारत्रितयेन तु |

एतत्त्रयसमष्ट्यात्म वाच्यं शान्तम्बिकात्मकम् || ६५ ||


vāmecche brahmabhāratyau jyeṣṭhājñāne harikṣitī |

raudrīkriye śivāparṇe ityetanmithunatrayam || 64 ||


tribhiḥ kūṭaiḥ kramādvācyamīkāratritayena tu |

etattrayasamaṣṭyātma vācyaṃ śāntambikātmakam || 65 ||


Брахман и Бхарати (Сарасвати) идентичны с Вамой и Иччхой, Хари (Вишну) и Кшити 
(Притхви) идентичны с Джьештхой и Джняной, Шива и Апарна (Парвати) идентичны 
с Раудри и Крийей – эти три пары соответственно обозначены тремя кутами, в то 
время как совокупности трех [мужских и женских элементов соответственно], 
известны как Шанта и Амбика, обозначенные тремя буквами ī. (64,65)


Комментарий: 

- Шакти, связанные с Пракашей: Вама [Брахма], Джьештха [Вишну] и Раудри 

[Шива];

- Шакти, связанные с Вимаршей: Иччха, Джняна и Крийя.

Иччха, Джняна и Крийя, в свою очередь, связаны с уровнями речи соответственно: 
Пашьянти, Мадхьяма и Вайкхари.

Вама [Брахма], Джьештха [Вишну] и Раудри [Шива] – это мужские элементы (так как 
имеют природу Пракаши), и вместе они составляют четвертую шакти – Шанта.

Иччха, Джняна и Крийя – женские элементы, и вместе они составляют четвертую 
шакти – Амбика. Здесь первые три пары (мужской элемент + женский элемент) 
соотносятся с тремя кутами, а последняя, четвертая пара – с тремя буквами ī в 
хриллекхах. Эти хриллекхи имеют природу Шива-Шакти самарасьи.


В «Йогинихридае» сказано:


अक्षरार्थो हि भावार्थः केवलः परमेश्वरि ||१६||

योगिनीिभस् तथा वीरैः वीरेन्द्रैः सर्वदा प्रिये | 

िशवशक्तिसमायोगाज् जनितो मन्त्रराजकः ||१७|| 

तन्मयीम् परमानन्दनन्दिताम् स्पन्दरूपिनीम् | 

निसर्गसुन्दरीं देवीं ज्ञत्वा स्वैरम् उपासते ||१८||
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akṣarārtho hi bhāvārthaḥ kevalaḥ parameśvari ||16||

yoginībhis tathā vīraiḥ vīrendraiḥ sarvadā priye | 

śivaśaktisamāyogāj janito mantrarājakaḥ ||17|| 

tanmayīm paramānandananditām spandarūpinīm | 

nisargasundarīṃ devīṃ jñatvā svairam upāsate ||18||


Естественное значение (бхавартха) – это просто значение фонем [акшар] [Видьи], 
о Парамешвари! ||16||

Царь мантр, о Дорогой, всегда порождается союзом Шивы и Шакти, а также союзом 
Йогини, Вир и Вирендр. ||17||

Созданная таким образом, наслаждаясь наивысшим блаженством, Богиня, природа 
которой – вибрация [спанда], обладающая врожденной красотой, однажды 
познанная, заслуживает непринужденного/спонтанного поклонения. ||18||


Йогини здесь – это Иччха, Джняна и Крийя, или иначе – Бхарати, Притхви и Парвати 
(аспекты Вимарши).

Виры – Брахма, Вишну и Рудра (Вама, Джьештха и Раудри), аспекты Пракаши.

Вирендры – запредельны проявленной Вселенной, которая образована сочетанием 
Пракаши и Вимарши (вышеупомянутые пары) – и связаны с хриллекхами в конце 
каждой куты.


यद्वा गीःसकलब्रह्मप्रभृतीनां त्रयं त्रयम् |

त्रिकूटवाच्यं मायायास्तुरीयं िमथुनं मतम् || ६६ ||


yadvā gīḥsakalabrahmaprabhṛtīnāṃ trayaṃ trayam |

trikūṭavācyaṃ māyāyāsturīyaṃ mithunaṃ matam || 66 ||


Три триады – Бхарати и др., Сакала и др., и Брахман и др. – могут также указывать на 
три куты, лишенные Майи (hrīṃ), которая обозначает четвертую пару Шивы и 

Шакти. (66)


वामेच्छाद्याः षडीकार इति सप्तिभरक्षरैः |

त्रिरावृत्तैरियं विद्या संजाता तेन तन्मयी || ६७ ||


वामादिसप्तशक्तीनां समष्टिः परदेवता |

षट्त्रिंशत्तत्त्वरूपास्मान्मात्रयापि न िभद्यते || ६८ ||


vāmecchādyāḥ ṣaḍīkāra iti saptabhirakṣaraiḥ |

trirāvṛttairiyaṃ vidyā saṃjātā tena tanmayī || 67 ||


vāmādisaptaśaktīnāṃ samaṣṭiḥ paradevatā |

ṣaṭtriṃśattattvarūpāsmānmātrayāpi na bhidyate || 68 ||


Эта Видья, происходящая из семи [различных] акшар, составленных из шести –  
Вамы, Иччхи и т.д. – и ī-кары, которая повторяется трижды, идентична с Шакти 

[которые связаны с этими акшарами]. (67)
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Высшая Богиня (Парадевата), которая является совокупностью семи Шакти – Вамы и 
т.д. – и является воплощением тридцати шести Таттв, не отлична от этой Мантры 

[даже в самой маленькой мере]. (68)


Комментарий:

Панчадаши мантра имеет 15 акшар – ka e ī la hrīṁ   ha sa ka ha la hrīṁ   sa ka la hrīṁ.

Из них не повторяется 7 акшар (слогов) – ka e ī la ha sa hrīṁ – и тут первые 6 связаны с 
Вамой, Иччхой и т.д., то есть 3 аспекта Пракаши и 3 аспекта Вимарши, а также 3 куты 
Мантры, и представляют собой микро- и макрокосм, а последняя – hrīṁ – отображает 
трансцендентный союз Шивы и Шакти. Сама буква ī – это Камакала-биджа.


अहकारौ िशवशक्ती शून्याकारौ परस्पराश्लिष्टौ |

स्फुरणप्रकाशरूपावुपनिषदुक्तं परं ब्रह्म || ६९ ||

विश्वसिसृक्षावशतः स्वार्धां शक्तिं विलोकयद्ब्रह्म |


बिन्दूभवति तिमन्दुं प्रविशति शक्तिस्तु रक्तबिन्दुतया || ७० ||

एतत् पिण्डद्वितयं विसर्गसंज्ञं हकारचैतन्यम् |


िमश्रस्तु तत्समष्टिः कामाख्यो रविरकारचैतन्यम् || ७१ ||

एषाहंपदतुर्यस्वरकामकलादिशब्दनिर्देश्या |


वागर्थसृष्टिबीजं तेनाहं तामयं विश्वम् || ७२ ||

अन्त्यप्रथमे मध्यचतुर्थे मन्त्रेऽपि तौ व्यक्तौ |


तेनाम्बामनुजगतामभेद एवात्र भावार्थः || ७३ ||


ahakārau śivaśaktī śūnyākārau parasparāśliṣṭau |

sphuraṇaprakāśarūpāvupaniṣaduktaṃ paraṃ brahma || 69 ||


viśvasisṛkṣāvaśataḥ svārdhāṃ śaktiṃ vilokayadbrahma |

bindūbhavati taminduṃ praviśati śaktistu raktabindutayā || 70 ||


etat piṇḍadvitayaṃ visargasaṃjñaṃ hakāracaitanyam |

miśrastu tatsamaṣṭiḥ kāmākhyo ravirakāracaitanyam || 71 ||


eṣāhaṃpadaturyasvarakāmakalādiśabdanirdeśyā |

vāgarthasṛṣṭibījaṃ tenāhaṃ tāmayaṃ viśvam || 72 ||


antyaprathame madhyacaturthe mantre'pi tau vyaktau |

tenāmbāmanujagatāmabheda evātra bhāvārthaḥ || 73 ||


Буква а и буква ha, идентичные Шиве и Шакти, которые лишены формы, находятся в 
объятьях друг друга, пульсируют и сияют – это [никто иной] как Высший Брахман, 

упомянутый в Упанишадах. (69)

Брахман, с желанием создать Вселенную, смотрел на Свою [другую] половину – 
Шакти, и принял форму бинду, в которую Шакти вошла в форме рактабинду. (70)

Эта пара бинду известна как висарга и несет силу буквы ha. Их союз – солнце, 

известное как Кама, содержит силу буквы а. (71)

Это все, что по-разному сформулировано как слово ahaṁ, четвертая гласная (ī), 
Камакала и т.д., является главной причиной творения [обретшего форму] слов и 
вещей. Отсюда следует, что Вселенная полна самоосознания (ahaṁtā). (72)


Они проявлены в Мантре как первая (буква) последней куты и четвертая (буква) 
средней куты. Отсюда – идентичность Богини, Мантры и Вселенной установлена как 

бхавартха. (73)
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व्योमादिजनकहकरसलार्णैर्घटनेन पञ्चभूतमयी |

पञ्चचतुस्त्रिद्व्येकगशब्दादिगुणात्मपञ्चदशवर्णा || ७४ ||


vyomādijanakahakarasalārṇairghaṭanena pañcabhūtamayī |

pañcacatustridvyekagaśabdādiguṇātmapañcadaśavarṇā || 74 ||


Традиционное значение (saṁpradāyārtha), идентичность Видьи и Вселенной 
разъясняется далее –


[Эта Видья], содержащая буквы ha, ka, ra, sa и la, формирующие пространство и 
остальные [элементы], идентична с пятью элементами и [отсюда] содержит 
пятнадцать букв, представляющих гуны [элементов] следующим образом: звук 

(śabda), касание (sparśa), форму (rūpa), вкус (rasa), и запах (gandha); пять, четыре, 
три, два и один в числе соответственно. (74)


Комментарий:

Здесь имеется в виду следующее понимание махабхут и танматр (гун, то есть тонких 
качеств).


- элементу акаша или вьома (пространство) соответствует гуна звука (śabda), буква 
ha;


- элементу вайю (воздух) – гуна касания (sparśa), буква ka;

- элементу агни (огонь) – гуна формы (rūpa), буква ra;

- элементу апас или джала (вода) – гуна вкуса (rasa), буква sa;

- элементу притхви или кшити (земля) – гуна запаха (gandha), буква la.


Гуна звука как качество самого тонкого элемента пронизывает собой все более грубые 
элементы, то есть находится в 5-ти элементах, поэтому называется пятичастной. 

Гуна касания пронизывает 4 элемента (все, кроме акаши), она – четырехчастная.

Гуна формы – 3 элемента: огонь, вода, земля (трехчастная).

Гуна вкуса – 2 элемента: вода и земля (двухчастная).

Гуна запаха – 1 элемент, земля, поэтому состоит из одной части.


Таким образом, общее количество этих гун – 15, что соответствует количеству букв в 
Мантре.


Есть также соотношение с количеством различных букв в Мантре (упоминается далее 
в шлоках):


- [Акаша] в Мантре 5 ha: 2 – во второй куте и еще 3 – в трех хриллекхах;

- [Вайю] 4 Камакалы, то есть буквы ī: 1 в первой куте и еще 3 – в трех хриллекхах;

- [Агни] 3 ra (репха) – в трех хриллекхах;

- [Джала] 2 sa – во второй и третьей куте;

- [Притхви] хотя букв la в Мантре три, они рассматриваются как одна, по 
аналогии с тем, как три линии бхупура в Шри Янтре рассматриваются как одно 
целое (то есть как три аспекта земли – три мира).
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तत्तज्जनकैर्वर्णैस्तत्तत्संख्यैस्तु तद्गुणा जाताः |

कामकलािभश्चतसृिभरासीत् स्पर्शश्चतुर्विधो न तु कैः || ७५ ||


tattajjanakairvarṇaistattatsaṃkhyaistu tadguṇā jātāḥ |

kāmakalābhiścatasṛbhirāsīt sparśaścaturvidho na tu kaiḥ || 75 ||


Эти гуны происходят из букв и имеют то же самое число, как и последние (то есть 
буквы). Четыре спарши происходят из четырех Камакал. (75)


Комментарий:

Четыре спарши – это четыре гуны касания, соответствующие элементу воздуха.

Четыре Камакалы – это четыре буквы ī: 1 в первой куте и еще 3 – в трех хриллекхах.


भुवनत्रयसंबधादासीत् त्रेधा लकारोऽपि |

ये ये यद्यज्जनकास्तेषां तेषां त एवार्थाः || ७६ ||


bhuvanatrayasaṃbadhādāsīt tredhā lakāro'pi |

ye ye yadyajjanakāsteṣāṃ teṣāṃ ta evārthāḥ || 76 ||


Буква la встречается трижды [в Мантре], т.к. это имеет отношение к трем мирам. 
Несколько букв указывают соответственно на несколько вещей, которые происходят  

от них. (76)


Комментарий:

Три мира – бхур (мир земли), бхуваc (атмосфера), свар (небеса).


В «Йогинихридае» сказано:


वसुन्धरागुणो गन्धस् तल्लिपिर् गन्धवािचका |

भुवनत्रयसंबन्धात् त्रिधात्वं तु महेश्वरी ||४२||


vasundharāguṇo gandhas tallipir gandhavācikā |

bhuvanatrayasaṃbandhāt tridhātvaṃ tu maheśvarī ||42||


Гуна земли – это запах. Его буква – это то, что выражает запах. 

Тройственная природа [этой буквы] является результатом связи, существующей 
между тремя мирами, о Махешвари! ||42||


ककारत्रयवाच्यास्तु सकलाः प्रलयाकलाः |

विज्ञानकेवलाश्चेति त्रिप्रकारा उपासकाः || ७७ ||


kakāratrayavācyāstu sakalāḥ pralayākalāḥ |

vijñānakevalāśceti triprakārā upāsakāḥ || 77 ||


Три вида поклоняющихся (упасака или садхака) известны как Сакала, Пралайякала и 
Виджнянакевала, [они] обозначаются тремя буквами ka [Мантры]. (77)
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Комментарий:

- ka в первой куте – Сакала;

- ka во второй куте – Пралайякала;

- ka в третьей куте – Виджнянакевала. 


Также эти виды упасаков описываются как adhama (низший), madhyama (средний) и 
uttama (высший), или aśuddha (нечистый), miśra (смешанный) и śuddha (чистый) 
соответственно.


Упасаки первого вида не имеют состояния единства себя и Шивы (śivāhaṃbhāva) и 
пробуждаются благодаря выполнению кармы (действия). 

Упасаки второго вида следуют путем кармы и джняны, которые связаны с их тонким 
телом (пурьяштака).

Упасаки третьего вида всецело имеют видение Шивы, которое превыше всех 
различий, и являются пурна-джняни (обладающие полным знанием).


अकारैर्दशसंख्याकैरुच्यन्ते जीवराशयः |

विद्यायाः प्राणभूतः संस्तद्वाच्येकादशः स्वरः || ७८ ||


akārairdaśasaṃkhyākairucyante jīvarāśayaḥ |

vidyāyāḥ prāṇabhūtaḥ saṃstadvācyekādaśaḥ svaraḥ || 78 ||


Несколько разновидностей живых существ (джива) обозначаются десятью а-карами. 
Одиннадцатая гласная (e) обозначает непосредственно саму жизнь (прана)  

Видьи. (78)


Комментарий:

Если из Панчадаши-мантры – ka e ī la hrīṁ   ha sa ka ha la hrīṁ   sa ka la hrīṁ – убрать 
две гласные e и ī, а также хриллекхи, то останется 10 согласных: 
ka la ha sa ka ha la sa ka la 
в которых (по определению) присутствует фонема a. Это и есть 10 a-кар, которые 
упоминаются в шлоке (кара означает букву), и которые обозначают группу живых 
существ.


योगिनीहृदयस्थमेव पद्यं लाघवात् स्पष्टत्वाच्च निबध्नाति –

बिन्दुिभरित्रिभरुच्यन्ते रुद्रेश्वरसदािशवाः |


शान्तिः शक्तिश्च शंभुश्च नादत्रितयबोधनाः || ७९ ||


yoginīhṛdayasthameva padyaṃ lāghavāt spaṣṭatvācca nibadhnāti –

bindubhiritrabhirucyante rudreśvarasadāśivāḥ |


śāntiḥ śaktiśca śaṃbhuśca nādatritayabodhanāḥ || 79 ||


Процитирован стих из «Йогинихридаи» –


Рудра, Ишвара и Садашива обозначены тремя бинду. Шанти, Шакти и Шамбху 
обозначены тремя надами. (79)
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Комментарий:

Рудра, Ишвара и Садашива представляют собой ограниченные формы, которые 
связаны с элементами. Как сказано в Сваччханда-санграхе, Рудра правит таттвой огня 
(теджас-таттва), которая включает в себя таттвы от Пуруши до Майи. Таттвы 
Шуддхавидья, Ишвара и Садашива связаны с таттвой воздуха. Эти божества связаны с 
бинду, то есть с тремя ṃ в хриллекхах Мантры.

Три безграничные формы – Шанти, Шакти и Шамбху – обозначаются тремя надами, 
которые исходят из трех хриллекх. Здесь Шанти – это непроявленный тонкий звук в 
брахмарандхре, который в конце концов умиротворяется, Шакти – высший аспект 
Шакти-таттвы, Шамбху – высший аспект Шива-таттвы.


एवं सप्तत्रिंशत्संख्याकपदैर्महाविद्या |

षट्त्रिंशत्तत्त्वानां तत्त्वातीतस्य चािभधात्रीयम् || ८० ||


evaṃ saptatriṃśatsaṃkhyākapadairmahāvidyā |

ṣaṭtriṃśattattvānāṃ tattvātītasya cābhidhātrīyam || 80 ||


Таким образом, своими 37-ю частями (падами) эта Махавидья обозначает тридцать 
шесть таттв и еще одну [тридцать седьмую], запредельную им. (80)


Комментарий:

37 частей Мантры – это:

5 вьома-бидж (ha), 4 Камакалы (ī), 2 чандра-биджи (sa), 3 репхи (ra), 3 бху-бидж (la), 3 
кродхиши (ka), 3 бинду, 3 нады, 10 шрикантх (a) и 1 буква e, которая выражает 
запредельную реальность – Таттватита (37-я таттва).


तदेतदिभसंधायाह –

जन्यजनकयोर्भेदाभावाद् वाच्यस्य वाचकेनापि |


ब्रह्मिण जगतो जगति च विद्याभेदस्तु संप्रदायार्थः || ८१ ||


tadetadabhisaṃdhāyāha –

janyajanakayorbhedābhāvād vācyasya vācakenāpi |


brahmaṇi jagato jagati ca vidyābhedastu saṃpradāyārthaḥ || 81 ||


Таким образом, приходим к заключению –


Как нет никакого различия между причиной и следствием, между предметом, 
имеющим значение (вачья), и словом, которое обозначает предмет (вачака), и между 
Брахманом и Вселенной, так и Вселенная и эта Видья идентичны [в отношении друг 

друга]. Это и есть сампрадая-артха. (81)


अथ निगर्भार्थमाह –

परमिशवे निष्कलता तदिभन्नत्वं स्वदेिशकेन्द्रस्य |


तत्करुणातः स्वस्मिन्नपि तदभेदो निगर्भार्थः || ८२ ||
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atha nigarbhārthamāha –

paramaśive niṣkalatā tadabhinnatvaṃ svadeśikendrasya |


tatkaruṇātaḥ svasminnapi tadabhedo nigarbhārthaḥ || 82 ||


Теперь нигарбха-артха –


Безупречность [неделимость] в Парамашиве, нераздельность с Ним своего 
[дикша]Гуру, и через милость [Гуру] установление тождественности себя с этой 

[Высшей Реальностью] – это и есть нигарбха-артха. (82)


Комментарий:

Нигарбха-артха заключается в тонком (скрытом и необъяснимом) переживании 
единства себя (Атмана), Гуру и Парамашивы посредством милости Учителя, который 
уже имеет эту связь.


तत्र परदेवतायां प्रथमं गणेशत्वमुपपादयति –

माता निरुपमतेजोमय्याः स्वस्या मरीिचरूपाणाम् |

आवरणदेवतानामीशत्वादुच्यते गणेशीति || ८३ ||


tatra paradevatāyāṃ prathamaṃ gaṇeśatvamupapādayati –

mātā nirupamatejomayyāḥ svasyā marīcirūpāṇām |

āvaraṇadevatānāmīśatvāducyate gaṇeśīti || 83 ||


Далее объясняется идентичность себя, Гуру и Богини (Каулика-артха) –


Мать (mātā) [Трипурасундари], будучи верховной Богиней второстепенных божеств 
(аварана-деват), окружающих Ее в форме лучей несравненного сияния, известна как 

Ганеши (gaṇeśī). (83)


Комментарий:

Ганеши – это повелительница ганов, то есть группы божеств, которых в Шри Янтре 
насчитывается 111 (божества всех аваран).


В «Йогинихридае» сказано:


एकादशाधिकशतदेवतात्मतया पुनः |

गणेशत्वं महादेव्याः ससोमरविपावकैः ||५७||


ekādaśādhikaśatadevatātmatayā punaḥ |

gaṇeśatvaṃ mahādevyāḥ sasomaravipāvakaiḥ ||57||


Вдобавок, поскольку Ее природа – сто одиннадцать божеств, 

Великая Богиня имеет власть над ганами; Она – [форма] луны, солнца и огня. (57)  


इच्छादित्रिसमष्टिर्गुणत्रयाढ्यानलेन्दुरविनेत्रा |

एवं नविभर्योगाद् ग्रहरूपेत्युच्यते माता || ८४ ||
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icchāditrisamaṣṭirguṇatrayāḍhyānalenduravinetrā |

evaṃ navabhiryogād graharūpetyucyate mātā || 84 ||


Заключающая в Себе три [Шакти] – Иччху [Джняну и Крийю], три гуны, имеющая три 
глаза – огонь, луну и солнце – сложенная, таким образом, из [вышеупомянутых] 

девяти, Мать [Трипура] известна как имеющая форму девяти планет (graha-rūpa). (84)


Комментарий:

Девять планет – Наваграха – это Рави (Солнце), Чандра (Луна), Мангала (Марс), Будха 
(Меркурий), Брихаспати (Юпитер), Шукра (Венера), Шани (Сатурн), Раху и Кету. 


इन्द्रियदशकेनान्तःकरणचतुष्केण विषयदशकेन |

प्रकृतिपुरुषगुणतत्त्वैर्जाता नक्षत्ररूपिणी माता || ८५ ||


indriyadaśakenāntaḥkaraṇacatuṣkeṇa viṣayadaśakena |

prakṛtipuruṣaguṇatattvairjātā nakṣatrarūpiṇī mātā || 85 ||


Мать имеет форму созвездий (nakṣatra-rūpiṇī) [поскольку она обретает двадцать семь 
форм, а именно:] десять индрий, четыре [аспекта] антахкарана, десять объектов чувств 

(viṣaya), Пракрити, Пуруша и гуна-таттва. (85)


Комментарий:

10 индрий – это 5 кармендрий (органов действия) и 5 джнянендрий (органов 
восприятия).

4 аспекта антахкарана – это манас, ахамкара, буддхи и читта.

10 объектов чувств – 5 элементов и 5 танматр.

 

27 накшатр (лунных созвездий) – Ашвини, Бхарани, Криттика, Рохини, Мригаширша, 
Ардра, Пунарвасу, Пушья, Ашлеша, Магха, Пурва-пхалгуни, Уттара-пхалгуни, Хаста, 
Читра, Свати, Вишакха, Анурадха, Джьештха, Мула, Пурва-ашадха, Уттара-ашадха, 
Шравана, Дхаништха, Шатабхиша, Пурва-бхадрапада, Уттара-бхадрапада, Ревати. 


नरपतिरविकाष्ठाषट्समुद्रद्विसंख्यै-

रकडबवहपूर्वैरक्षरैर्वेष्टितािभः |


डरलकसहवर्णाद्याकिनीिभस्तु षड्भि-

र्घटिततनुरितीयं कथ्यते योगिनीति || ८६ ||


narapatiravikāṣṭhāṣaṭsamudradvisaṃkhyai-

rakaḍabavahapūrvairakṣarairveṣṭitābhiḥ |

ḍaralakasahavarṇādyākinībhistu ṣaḍbhi-


rghaṭitatanuritīyaṃ kathyate yoginīti || 86 ||


Ее называют Йогини, поскольку Ее тело состоит из шести Акини, у которых начальные 
буквы ḍa, ra, la, ka, sa и ha, и которые окружены [скоплениями] букв, 

начинающимися соответственно с a, ka, ḍa, ba, va, ha. Численность [букв в этих 
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скоплениях] – нарапати (т.е. шестнадцать аспектов луны), рави (т.е. двенадцать 
аспектов солнца), катха (т.е. десять направлений), шесть, самудра (т.е. четыре океана) 

и два. (86)


Комментарий:

Здесь имеются в виду шесть чакр и Йогини, которые председательствуют в них:


1. Вишуддха-чакра, 16 лепестков, в которых 16 букв, начиная с a и заканчивая aḥ 
(все гласные), ей управляет Дакини (ḍākinī).


2.Анахата-чакра, 12 лепестков, в которых 12 букв, начиная с ka и заканчивая ṭha, 
ей управляет Ракини (rākinī).


3.Манипура-чакра, 10 лепестков, в которых 10 букв, начиная с ḍa и заканчивая 
pha, ей управляет Лакини (lākinī).


4.Свадхиштхана-чакра, 6 лепестков, в которых 6 букв, начиная с ba и заканчивая 
la, ей управляет Какини (kākinī).


5.Муладхара-чакра, 4 лепестка, в которых 4 буквы: va, śa, ṣa, sa, ей управляет 
Сакини (sākinī).


6.Аджня-чакра, 2 лепестка, в которых 2 буквы: ha и kṣa, ей управляет Хакини 
(hākinī).


पञ्चिभर्नागकूर्माद्यैः प्राणापानादिपञ्चिभः |

जीवात्मपरमात्मभ्यां चैषा रािशस्वरूपिणी || ८७ ||


pañcabhirnāgakūrmādyaiḥ prāṇāpānādipañcabhiḥ |

jīvātmaparamātmabhyāṃ caiṣā rāśisvarūpiṇī || 87 ||


Она имеет форму зодиакальных знаков (rāśi-svarūpiṇī), будучи составленной из пяти 
[пран], начинающихся с нага, курма, [крикара, девадатта, дхананджая], и пяти [пран], 
начинающихся с прана, апана, [самана, удана, вьяна], а также из Дживатмана и 

Параматмана. (87)


Комментарий:

5 основных и 5 дополнительных вайю (или пран) плюс Дживатман и Параматман 
образуют соответствие 12-ти зодиакальным знакам (раши) – Меша (Овен), Вришабха 
(Телец), Митхуна (Близнецы), Карка (Рак), Симха (Лев), Канья (Дева), Тула (Весы), 
Вришчика (Скорпион), Дхану (Стрелец), Макара (Козерог), Кумбха (Водолей), Мина 
(Рыбы).


अकथादिकषोडशाक्षरात्मकतार्तीयककामवाग्भवैः |

घटिता च परादिवाग्गणैरिति विद्यापि गणेशरूपिणी ||८८ ||


akathādikaṣoḍaśākṣarātmakatārtīyakakāmavāgbhavaiḥ |

ghaṭitā ca parādivāggaṇairiti vidyāpi gaṇeśarūpiṇī ||88 ||


Видья – это также Ганеша-рупини, потому как [Ее куты] – третья (Шакти-кута), 
Камараджа- и Вагбхава-кута – составлены из шестнадцати букв каждая, начиная с a, 

ka и tha, и уровней речи Пара[, Пашьянти, Мадхьяма и Вайкхари]. (88)
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Комментарий:

В кутах Мантры содержится весь алфавит санскрита, который представляет Речь со 
всеми четырьмя ее уровнями, от самого высшего (Пара) до самого проявленного 
(Вайкхари).

В Шакти-куте – 16 гласных и дополнительно согласная ha.

В Камараджа-куте – 16 согласных от ka до ta и дополнительно буква la.

В Вагбхава-куте – 16 согласных от tha до sa и дополнительно буква kṣa.


Всего получается 48 букв (вместе с дополнительными – 51). В треугольнике Камакала 
эти группы букв расположены по трем сторонам, в углах – дополнительные. 
Считается, что это проявление Шабда-брахмана, возникшее из бинду в центре 
треугольника, и оно является телом Кундалини (Трипурасундари).


बिन्दुत्रयनादत्रयतदन्यकूटत्रयैर्ग्रहत्विमह |

नक्षत्रत्वं च दशाकाराणां व्यञ्जनैरपार्थक्यात् || ८९ ||


bindutrayanādatrayatadanyakūṭatrayairgrahatvamiha |

nakṣatratvaṃ ca daśākārāṇāṃ vyañjanairapārthakyāt || 89 ||


Она также обретает форму девяти планет (грах) на основании того, что она 
сформирована из трех бинду, трех нада и остающихся частей трех кут. [Подобным 
образом Она обретает] форму созвездий (накшатр), поскольку [составлена из 37 

элементов и] десять букв [из них] не принимаются во внимание. (89)


Комментарий:

Три бинду, три нады и три куты – всего получится девять, что соотносится с 
Наваграхами.

Что касается накшатр, то согласно описанному в предыдущих шлоках, Мантра состоит 
из 37 элементов (соответствующих 37 таттвам), и среди них есть 10 a-кар. Эти a-кары 
не представляют собой самостоятельные буквы, а являются звуками a, присущими 
согласным. Поэтому при соотнесении с накшатрами, они не принимаются в расчет. 
Таким образом, число 27 получается как 37-10.

Другой вариант образования числа 27 – это 15 акшар Мантры + 12 акшар (без 
хриллекх).


हृल्लेखािभस्तिसृिभस्तदन्यकूटैश्च योगिनी योगत् |

राशीभृताप्येषा तिसृणां पूर्वाक्षरैरैक्यात् || ९० ||


hṛllekhābhistisṛbhistadanyakūṭaiśca yoginī yogat |

rāśībhṛtāpyeṣā tisṛṇāṃ pūrvākṣarairaikyāt || 90 ||


Она – Йогини, так как она сформирована из трех хриллекх и [трех] кут перед ними. 
Кроме того, Она принимает форму зодиакальных знаков, так как она состоит из трех 

[хриллекх] и [букв la], которые предшествуют им. (90)
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Комментарий:

Йогини, находящиеся в чакрах – это Дакини, Ракини и т.д. (упоминались выше), их 
шесть и они соответствуют числу 6 = три хриллекхи + три куты.

Хриллекхи можно рассматривать как состоящие из 3 букв (ha, ra, ī); если к 9-ти 
буквам всех хриллекх прибавить 3 буквы la, то получим 12, что соответствует 12 знакам 
зодиака (раши).


В «Йогинихридае» сказано также:


विद्यान्तर्भूतशक्त्याद्यैः शाक्तैः षड्भिस् तथाक्षरैः |

योगिनित्वम् च विद्याया रािशत्वम् चान्त्यवर्जितैः ||६६||


vidyāntarbhūtaśaktyādyaiḥ śāktaiḥ ṣaḍbhis tathākṣaraiḥ |

yoginitvam ca vidyāyā rāśitvam cāntyavarjitaiḥ ||66||


Состояние Йогини [этой] Видьи [является результатом] шести слогов: Шакти и 
предшествующих им энергий, присутствующих внутри Видьи, 

Ее зодиакальное состояние [возникает], когда удаляем все, что находится в конце. ||
66||


Здесь под Шакти понимается энергия трех хриллекх, а то, что им предшествует – три 
буквы la. Это в сумме дает шесть (Йогини).

Если мы возьмем акшары Мантры без хриллекх (то есть отбросим то, что находится в 
конце каждой куты), то получим 12 – число знаков зодиака.


देव्या रूपान्तरत्वेन विद्यायास्तदभेदतः |

गणेशग्रहनक्षत्रयोगिनीरािशपीठता || ९१ ||

रेखादलकोणगणैर्घटनाच्चक्रे गणेशत्वम् |


त्रैलोक्यमोहनाद्यैर्नविभश्चक्रैर्ग्रहत्वं च || ९२ ||


devyā rūpāntaratvena vidyāyāstadabhedataḥ |

gaṇeśagrahanakṣatrayoginīrāśipīṭhatā || 91 ||


rekhādalakoṇagaṇairghaṭanāccakre gaṇeśatvam |

trailokyamohanādyairnavabhiścakrairgrahatvaṃ ca || 92 ||


Поскольку Видья имеет ту же самую форму, как и Деви, она идентична [по качествам] 
с Ней. [Таким образом, существует полная идентичность между Видьей и Деви] 

относительно Ганеши, грах, накшатр, Йогини, раши и питхов. (91)

[Шривидья] чакра, состоящая из групп (gaṇa) линий (rekhā), лепестков (dala) и углов 

(koṇa), обладает качеством Ганеши (gaṇeśatva) и также – качеством планет (grahatva), 
поскольку составлена из девяти чакр – трайлокьямоханы и остальных. (92)


Комментарий:

В «Камакала-виласе» сказано:


विद्यापि तादृगात्मा सूक्ष्मा सा त्रिपुरसुन्दरी देवी |

विद्यावेद्यात्मकयोरत्यन्ताभेदमामन्त्यार्याः ||१७||
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vidyāpi tādṛgātmā sūkṣmā sā tripurasundarī devī |

vidyāvedyātmakayoratyantābhedamāmantyāryāḥ ||17||


Видья – такая же, Она есть тонкая (форма) Деви Трипура Сундари. 

Великие йогины всегда знали о неразделимости Видьи и Ведьи. (17)


Видья – это Панчадаши-мантра, а Ведья (то, что должно быть познано) – это 
Трипурасундари Деви.


Качество (состояние) Ганеши образуется благодаря наличию множества групп 
элементов, т.е. ганов:


- 3 линии в бхупуре;

- 3 круга;

- 24 лепестка;

- 43 треугольника.


Девять чакр (аваран) Шриянтры, благодаря которым Она обладает качеством 
Наваграх:


1. Трайлокьямохана (trailokyamohana),

2.Сарваша-парипурака (sarvāśa-paripūraka),

3.Сарва-самкшобхана (sarva-saṁkṣobhaṇa),

4.Сарва-саубхагьядаяка (sarva-saubhāgyadāyaka),

5.Сарвартха-садхака (sarvārtha-sādhaka),

6.Сарва-ракшакара (sarva-rakṣākara),

7.Сарва-рогахара (sarva-rogahara),

8.Cарва-сиддхипрадха (sarva-siddhipradhā),

9.Сарванандамайя(sarvānandamaya).


वृत्तत्रयधरणीत्रयमन्वश्राणां विभज्य गणनेन |

सप्तिभरितरैश्चक्रैश्चक्रे नक्षत्ररूपत्वम् || ९३ ||


vṛttatrayadharaṇītrayamanvaśrāṇāṃ vibhajya gaṇanena |

saptabhiritaraiścakraiścakre nakṣatrarūpatvam || 93 ||


В [Шри-]чакре присутствует природа накшатр (nakṣatrarūpatva) на том основании, 
что она составлена из трех кругов (vṛtta), трех линий (rekhā), четырнадцати углов 

(koṇa) и семи других чакр, считающихся отдельно. (93)


Комментарий:

Число накшатр – 27 – образуется из:


- 3 круга бхупура, которые окружают 16- и 8-лепестковые лотосы и все 
треугольники. Согласно Камакала-виласе, они соотносятся с тремя бинду 
(красная, белая и смешанная) и тремя огнями (солнце, луна и огонь), а также с 
тремя формами Речи (Пашьянти, Мадхьяма и Вайкхари).


- 3 линии (dharaṇītraya или bhūgṛharekhā) бхупура, которые связаны с такими 
аспектами Деви, как мудры, Ашта-матрики и сиддхи (анима и т.д.). Бхупур с его 
тремя линиями образует трайлокьямохана-чакру.


- 14 углов – это сарвасаубхагьядаяка-чакра (с 14-ю треугольниками).

- оставшиеся 7 чакр янтры (две перечислены выше).
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स्थितिसंहृतिचक्रे द्वे पद्मे द्वे वृत्तभूगृहे च द्वे |

एवं षड्भिर्योगाच्छ्रीचक्रं योगिनीरूपम् || ९४ ||


sthitisaṃhṛticakre dve padme dve vṛttabhūgṛhe ca dve |

evaṃ ṣaḍbhiryogācchrīcakraṃ yoginīrūpam || 94 ||


Шричакра принимает форму Йогини, состоящую из шести: двух чакр, 
представляющих сохранение (sthiti) и разрушения (saṃhṛti), двух лотосов и двух 

[других] – кругов (vṛtta) и линий (bhūgṛha). (94)


Комментарий:

6 элементов, которые соответствуют 6-ти Йогини:


- Чакра разрушения состоит из бинду, триконы (самый внутренний треугольник) 
и васуконы (8 треугольников – сарварогахара-чакра).


- Чакра сохранения – это аварана из 14 треугольников (сарвасаубхагьядаяка 
чакра) и две авараны из 10-ти треугольников (сарвартхасадхака-чакра и сарва-
ракшакара-чакра).


[оставшиеся авараны янтры представляют собой чакру создания:]

- Два лотоса – это 16-ти лепестковый лотос (сарвашапарипурака-чакра) и 8-ми 
лепестковый лотос (сарвасамкшобхана-чакра).


- 3 круга, взятые как одно целое, и три линии, взятые как одно.


पञ्चचतुःशक्त्यनला बिन्दुर्वृत्तं च भूबिम्बम् |

एवं द्वादशसंख्यैर्घटनाच्चक्रस्य रािशत्वम् || ९५ ||


pañcacatuḥśaktyanalā bindurvṛttaṃ ca bhūbimbam |

evaṃ dvādaśasaṃkhyairghaṭanāccakrasya rāśitvam || 95 ||


Качество раши (рашитва) [проявлено в Шри-]чакре, так как она содержит пять 
шакти, четыре огня, бинду, круги (vṛtta) и линии (bhūgṛha), таким образом, всего 

двенадцать в числе. (95)


Комментарий:

Пять шакти – это пять треугольников, направленных вниз, они символизируют 
Шакти.

Четыре огня – это четыре треугольника, направленных вверх, они символизируют 
Шиву.

Из этих девяти треугольников состоит центр Шриянтры.

Остальные три элемента – бинду, круги и линии – объяснялись ранее.


चक्रं विद्याक्षरैरेव जननात् तदभेदवत् |

देव्या रूपान्तरत्वाच्च तेन युक्तोक्तरूपता || ९६ ||
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cakraṃ vidyākṣaraireva jananāt tadabhedavat |

devyā rūpāntaratvācca tena yuktoktarūpatā || 96 ||


По причине того, что Чакра состоит из акшар Видьи, они (Чакра и Видья) идентичны. 
Вышеупомянутые формы [Шри-чакры] полностью едины с Деви, так как это просто 

другие формы, принятые Ею. (96)


Комментарий:

Шлока утверждает идентичность Деви, Шри-чакры и Панчадаши-видьи.


В «Йогинихридае» об этом сказано:


एवम् विश्वप्रकारा च चक्ररूपा महेश्वरी || ६७ ||


evam viśvaprakārā ca cakrarūpā maheśvarī || 67 ||


Таким образом, Махешвари в форме Чакры – это аспекты Вселенной. (67)


Аспекты Вселенной – это грахи, накшатры, Йогини и т.д. – все, что описывалось 
выше.


यावन्मातृकमुदितान्येकसमेतानि पञ्चाशत् |

पीठानि पुनर्गिणतान्योजापूकानि चत्वारि || ९७ ||

गणपग्रहभादीनां शिशनिधितारर्तुसूर्यस.ख्यानाम् |

मेलनतः पीठानि ज्ञेयान्येतेषु पञ्चपञ्चाशत् || ९८ ||


yāvanmātṛkamuditānyekasametāni pañcāśat |

pīṭhāni punargaṇitānyojāpūkāni catvāri || 97 ||


gaṇapagrahabhādīnāṃ śaśinidhitārartusūryasa.khyānām |

melanataḥ pīṭhāni jñeyānyeteṣu pañcapañcāśat || 98 ||


В соответствии с количеством букв в алфавите, питхов пятьдесят и еще один.

Существуют ещё четыре: o (Одьяна), jā (Джаландхара), pū (Пурнагири) и kā 

(Камарупа). (97)

Питхов должно быть известно пятьдесят пять, так как они состоят из Ганапы (gaṇapa), 
грах (graha), бха (bha) и т.д., в которые входят: [одна] луна, [девять] сокровищ, 

[двадцать семь] звезд, [шесть] сезонов и [двенадцать аспектов] солнца. (98)


Комментарий:

Под питхами понимаются как географические места силы на индийском континенте, 
так и места Шакти в теле, в которых она пробуждается. Они соотносятся с акшарами 
Матрики (алфавита). Их всего 50 и 1 объединяющая (ekasameta), итого 51. 

Основных главных питхов четыре – Камарупа, Пурнагири, Джаландхара и Уддияна 
(Оддияна).
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В Шриянтре они расположены в центральном треугольнике:

- в вершине – Камарупа;

- в левом углу – Пурнагири;

- в правом углу – Джаландхара;

- в центре – Уддияна.


Эти места также соотносят со сферами (таттвами) земли, воздуха, воды, огня 
соответственно, и они имеют свое расположение в теле.


В «Йогинихридае» сказано:


भासनाद् विस्वरूपस्य स्वरूपे बाह्यतो ‘पि च |

एतास् चतस्रः सक्त्यस् तु का पू जा ओ इति क्रमात् ||४१||

पीठाः कन्दे पदे रूपे रूपातीते क्रमात् स्थिताः |

चतुरस्रम् तथा बिन्दुषट्कयुक्तम् च वृत्तकम् ||४२|| 

अर्धचन्द्रम् त्रिकोनम् च रूपान्य् एषाम् क्रमेन तु |

पीतो धुम्रस् तथा स्वेतो रक्तो रूपम् च कीर्तितम् ||४३||


bhāsanād visvarūpasya svarūpe bāhyato ‘pi ca |

etās catasraḥ saktyas tu kā pū jā o iti kramāt ||41||

pīṭhāḥ kande pade rūpe rūpātīte kramāt sthitāḥ |

caturasram tathā binduṣaṭkayuktam ca vṛttakam ||42|| 

ardhacandram trikonam ca rūpāny eṣām kramena tu |

pīto dhumras tathā sveto rakto rūpam ca kīrtitam ||43||


Проявляя сиянием истинную суть формы Вселенной вовне,  
эти четыре энергии [производят] KA PŪ JĀ O в таком порядке. ||41||

Эти питхи расположены соответственно в канде (kanda), слове (pada), форме (rūpa) 
и за пределами всех форм (rūpātīta). Они имеют форму квадрата, круга с шестью 
бинду, полумесяца и треугольника. Известно, что их формы желтого, дымчато-
серого, белого и красного [цвета]. ||42–43||


В комментарии «Йогинихридая-дипика» разъясняется, что кандой именуется 
основание сушумны и что словом «канда» называется пинда (pinḍa), где следует 
воспринимать Кундалини.


В «Сваччханда-санграхе» говорится:


नयित्वा तं सुषुम्नाधः कन्दमूले च मारुतम्

इच्छाज्ञानक्रियारूपां कुण्डलीं परमेश्वरीम्

प्रसुप्तभुजगाकारां मातृकारूपिणीं िशवाम्


nayitvā taṃ suṣumnādhaḥ kandamūle ca mārutam

icchājñānakriyārūpāṃ kuṇḍalīṃ parameśvarīm

prasuptabhujagākārāṃ mātṛkārūpiṇīṃ śivām
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Направляя прану в основание канды, что есть самый низ сушумны,

[Где находится] Парамешвари Кундалини, супруга Шивы, в образе спящей змеи, 
форма Матрики и энергий Иччха, Джняна и Крийя.


Там же разъясняется:


पिण्डं कुण्डिलनी शक्तिः पदं हंसः प्रकीर्तितः 

रूपं बिन्दुरिति ख्यातं रूपातीतं तु िचन्मयम्


piṇḍaṃ kuṇḍalinī śaktiḥ padaṃ haṃsaḥ prakīrtitaḥ 

rūpaṃ binduriti khyātaṃ rūpātītaṃ tu cinmayam


Пинда – Кундалини Шакти, пада именуется Хамсой,

Рупа известна как бинду, рупатита – как состоящая из чистого сознания.


Таким образом, основные четыре питхи следует воспринимать:

- в основании сушумны (в канде), где свернутая Кундалини, представляя желтый 
квадрат;


- в сердце (где пребывает Хамса, то есть наше дыхание, наша джива), представляя 
дымчато-серый круг с шестью точками;


- в бинду (в области аджны), представляя белый полумесяц;

- в брахмарандхре, представляя красный треугольник.


Ганапа – это глава ганов, то же, что и Ганапати. Бха – это планеты или звезды, также 
накшатры.


कत्रितयादीकाराद्बिन्दुर्जातस्तदग्रिमे चक्रे |

हृल्लेखािभस्तत्परचक्रत्रितयं हकाराभ्याम् || ९९ ||


एकारेण च तत्परचक्रे जाते सकाराभ्याम् |

चतुरश्रािण लकारैरेवं विद्याक्षरेण चक्रजनिः || १०० ||


katritayādīkārādbindurjātastadagrime cakre |

hṛllekhābhistatparacakratritayaṃ hakārābhyām || 99 ||


ekāreṇa ca tatparacakre jāte sakārābhyām |

caturaśrāṇi lakārairevaṃ vidyākṣareṇa cakrajaniḥ || 100 ||


Происхождение чакр [Шриянтры] из акшар Видьи следующее: бинду 
(сарванандамайя) происходит из буквы kа и трех ī; следующие две чакры 

(сарвасиддхипрада и сарварогахара) происходят из хриллекхи; следующие три чакры 
(сарваракшакара, сарвартхасадхака и сарвасаубхагьядаяка) соответственно из двух 
букв ha и буквы e; следующие две чакры (сарвасамкшобхана и сарвашапарипурака) 
происходят из двух букв sa; и чатурашра (траилокьямохана) происходит от букв la 

(т.е. три линии бхупура из трех букв la). (99, 100)
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एतत्त्रितयािभन्नः स्वगुरुस्तदभेदभावनादार्ढ्यात् |

तेन गणेशादिमयस्तद्दयया च स्वयं तथारूपः || १०१ ||


etattritayābhinnaḥ svagurustadabhedabhāvanādārḍhyāt |

tena gaṇeśādimayastaddayayā ca svayaṃ tathārūpaḥ || 101 ||


Гуру идентичен с этими тремя [а именно: Деватой, Видьей и Чакрой]. Таким образом, 
благодаря непоколебимой вере в эту нераздельность, сам [ученик] достигает такой же 
формы, обретая тождественность с Ганешей и другими [аспектами Деви]. (101)


Комментарий:

Шри Гуру обладает такой же шестичастной природой, как и Видья (Ганеша, грахи, 
накшатры, Йогини, раши и питхи). И своей милостью он может дать это состояние 
ученику. Говорится:


देव्या देहो यथा प्रोक्तो गुरुदेहस्तथैव च |

तत्प्रादाच्च िशष्योऽपि तद्रूपः सन्‌ प्रकाशते ||


devyā deho yathā prokto gurudehastathaiva ca |

tatprādācca śiṣyo'pi tadrūpaḥ san prakāśate ||


Как сказано, божественное тело, такое же как тело Гуру,

Являющееся также истинной формой, шишья обретает благодаря этой милости 
(прасада).


इत्थं माता विद्या चक्रं स्वगुरुः स्वयं चेति |

पञ्चानामपि भेदाभावो मन्त्रस्य कौिलकार्थोऽयं || १०२ ||


itthaṃ mātā vidyā cakraṃ svaguruḥ svayaṃ ceti |

pañcānāmapi bhedābhāvo mantrasya kaulikārtho'yaṃ || 102 ||


Таким образом отождествляются Мать, Видья, Чакра, Гуру и сам [ученик].  
Это – кауликартха Мантры. (102)


Комментарий:

В «Йогинихридае» сказано про каулика-артху:


कौिलकं कथयिष्यािम चक्रदेवतयोर् अपि ||५१|| 


विद्यागुर्वात्मनां ऐक्यम् तत्प्रकारः प्रदर्श्यते | 


लकारईश्चतुरस्रािण वृत्तत्रितयसंयुतम् ||५२|| 


सरोरुहद्वयं शाक्तैर् अग्निषोमात्मकं प्रिये |


हृल्लेखात्रयसंभूतैर् अक्षरैर् नवसंख्यकैः ||५३|| 


बिन्दुत्रययुतैर् जातं नवयोन्यात्मकं प्रिये | 
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मण्डलत्रययुक्तं तु चक्रं शक्त्यनलात्मकम् ||५४|| 


व्योमबीजत्रयेणैव प्रमातृत्रितयान्वितम् | 


इच्छाज्ञानक्रियारूपमादनत्रयसंयुतम् ||५५|| 


सदािशवासनं देवि महाबिन्दुमयं परम् |


इत्थं मन्त्रात्मकं चक्रम् ||

kaulikaṃ kathayiṣyāmi cakradevatayor api ||51|| 

vidyāgurvātmanāṃ aikyam tatprakāraḥ pradarśyate | 

lakāraīścaturasrāṇi vṛttatritayasaṃyutam ||52|| 

saroruhadvayaṃ śāktair agniṣomātmakaṃ priye |

ḥṛllekhātrayasaṃbhūtair akṣarair navasaṃkhyakaiḥ ||53|| 

bindutrayayutair jātaṃ navayonyātmakaṃ priye | 

maṇḍalatrayayuktaṃ tu cakraṃ śaktyanalātmakam ||54|| 

vyomabījatrayeṇaiva pramātṛtritayānvitam | 

icchājñānakriyārūpamādanatrayasaṃyutam ||55|| 

sadāśivāsanaṃ devi mahābindumayaṃ param |

itthaṃ mantrātmakaṃ cakram ||


Теперь я расскажу вам о значении каулика: это единство Чакры и божества, 

Видьи, духовного учителя и «я». Из чего состоит это [единство], будет показано.

Линии бхупура [рождены] от букв la. Два лотоса, огонь и луна, сопровождаемые 

тройным кругом, рождаются из [фонем] Шакти, о Дорогая! 

Из девяти букв, которые образуют три хриллекхи, 

[когда] соединены с тремя бинду, рождается Чакра с девятью йони, о Любимая!

Чакра, соединенная с тройной мандалой и являющаяся огнем и энергией,

рождается именно из тройной вьома-биджи. Тройственный познающий субъект, 

связанный с тремя «опьяняющими»: волей, знанием и деятельностью –

это трон (асана) Садашивы, о Богиня! образованный Высшим Махабинду.

Вот почему природа Чакры – это Мантра.


Здесь фонемы Шакти – это буквы sa в Мантре, два лотоса – 16-ти лепестковый лотос 
(сома, луна) и 8-ми лепестковый лотос. Девять букв – это h, r, ī в трех хриллекхах, они 
образуют Навайони-чакру (три внутренних авараны).

Чакра, соединенная с тройной мандалой – это чакра из 12-ти треугольников, внутри 
которой есть также чакра из 14-ти и 10-ти треугольников – и эти три чакры происходят 
от вьома-бидж, то есть от трех ha. Трон Садашивы – это внутренний треугольник, а 
опьяняющие шакти – это буквы ka.


अथ क्रमप्राप्तं सर्वरहस्यार्थमाह –

द्वादशषोडशदशिभस्तपनशिशदहनकलािभराकीर्णैः |


पञ्चाशद्भिर्वर्णैरिभन्नदेहा कुलीनकुण्डिलनी || १०३ ||

बिसतन्वी तडिदाभा मूलाधाररथपद्मशृङ्गाटात् |


िभत्त्वा मूलहृदाज्ञागतवह्निरवीन्दुमण्डलत्रितयम् || १०४ ||

व्योमनि िचच्छिशमण्डलमध्ये त्वकुलेन संगम्य |


उभयाङ्गसङ्गजन्यं प्रवाहयन्ती सुधापूरम् || १०५ ||
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स्वयमपि तत्पानवशान्मत्ता भूत्वा पुनश्च तेनैव |

मार्गेण परावृत्य स्वस्मिन् स्थाने सुखं स्वपिति || १०६ ||


atha kramaprāptaṃ sarvarahasyārthamāha –

dvādaśaṣoḍaśadaśabhistapanaśaśidahanakalābhirākīrṇaiḥ |

pañcāśadbhirvarṇairabhinnadehā kulīnakuṇḍalinī || 103 ||


bisatanvī taḍidābhā mūlādhārarathapadmaśṛṅgāṭāt |

bhittvā mūlahṛdājñāgatavahniravīndumaṇḍalatritayam || 104 ||


vyomani cicchaśimaṇḍalamadhye tvakulena saṃgamya |

ubhayāṅgasaṅgajanyaṃ pravāhayantī sudhāpūram || 105 ||


svayamapi tatpānavaśānmattā bhūtvā punaśca tenaiva |

mārgeṇa parāvṛtya svasmin sthāne sukhaṃ svapiti || 106 ||


Далее объясняется сарварахасья-артха –


Кула-кундалини, чье тело образовано пятьюдесятью буквами, представленными 
двенадцатью кала солнца, шестнадцатью кала луны, десятью кала огня, (103)

столь же тонкая, как стебель лотоса, столь же яркая, как вспышка молнии, 

[выстреливающая вверх] из треугольника лотоса муладхары, пронзает Вахни-мандалу 
муладхары, Рави-мандалу анахаты и Инду-мандалу аджна-чакры, (104)


смешивается с Акула[-кундалини] в центре лунной сферы в пространстве (вьома) и 
вызывает поток нектара, произведенного соединением двух; (105)


становясь опьяненной от этого напитка, [Она] возвращается той же дорогой (т.е. по 
сушумне) обратно и счастливо засыпает на своем месте. (106)


Комментарий:

- 12 кала солнца, начиная с Тапини: 12 букв по порядку от ka и 12 букв в обратном 
порядке от bha.


- 16 кала луны, начиная с Амриты – это 16 гласных по порядку.

- 10 кала огня, начиная с Дхумрарчис: 10 букв, начинающихся с ya и далее.


Про вьому, пространство, сказано:


द्वादशान्तं ललाटोर्ध्वं कपलोर्ध्वावसानकम् |

द्व्यङ्‌गुलोर्ध्वं िशरोदेशं परं व्योम प्रकीर्तितम् ||

dvādaśāntaṃ lalāṭordhvaṃ kapalordhvāvasānakam |

dvyaṅgulordhvaṃ śirodeśaṃ paraṃ vyoma prakīrtitam ||


Высшим пространством (парама-вьома) называют область на два пальца выше 
головы, у верхней границы черепа, где [уходя] за пределы лба, заканчивается 
двадашанта. 


В этой лунной мандале находится 1000-лепестковый лотос, обращенный лепестками 
вниз, где пребывает Акула-кундалини. Когда Кула-кундалини восходит через все три 
сферы (огонь, солнце и луна) и соединяется с Акула-кундалини, то образуется нектар. 
Этот нектар насыщает все мандалы (чакры, которыми управляют Дакини и остальные 
йогини). И Кула-кундалини, сама опьяненная этим нектаром, возвращается по 
сушумне обратно в муладхару. Все это йогины переживают на собственном опыте. 
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Согласно йогическим шастрам, запредельное знание обретается из уст Гуру и 
неотделимо от того, что воспринимается в процессе садханы. 


साक्षाद्विद्यैवैषा न ततो िभन्ना जगन्माता |

अस्याः स्वािभन्नत्वं श्रीविद्याया रहस्यार्थः || १०७ ||


sākṣādvidyaivaiṣā na tato bhinnā jaganmātā |

asyāḥ svābhinnatvaṃ śrīvidyāyā rahasyārthaḥ || 107 ||


Она [Кундалини] на самом деле является Видьей и не отлична от Вселенской Матери. 
Отождествление я [ученика] с Ней – это и есть рахасьяртха Шривидьи. (107)


Комментарий:

В «Йогинихридае» сказано:


सदा व्याप्तजगत्कृत्स्ना सदानन्दस्वरूपिणी |

एषा स्वात्मेति बुद्धिस् तु रहस्यार्थो महेश्वरि ||७२||

sadā vyāptajagatkṛtsnā sadānandasvarūpiṇī | 
eṣā svātmeti buddhis tu rahasyārtho maheśvari ||72||


[Она] всегда пронизывает всю Вселенную, [Ее] природа – постоянное блаженство. 
Осознание, что «эта [энергия] – моя собственная сущность», и есть тайный смысл 
(рахасья-артха), о Махешвари!


अथ महातत्त्वार्थमा –

वागिन्द्रियैरगम्ये तत्त्वातीते महतरेऽणुतरे |


व्योम्नोऽप्युपरि स्थितिमतिविश्वािभन्ने िचदानन्दे || १०८ ||

ब्रह्मिण परे नियोज्यः स्वात्मा तदभेदसंप्राप्यै |


एष महातत्वार्थः श्रीविद्यायाः िशवेनोक्तः || १०९ ||


atha mahātattvārthamā –

vāgindriyairagamye tattvātīte mahatare'ṇutare |


vyomno'pyupari sthitimativiśvābhinne cidānande || 108 ||

brahmaṇi pare niyojyaḥ svātmā tadabhedasaṃprāpyai |


eṣa mahātatvārthaḥ śrīvidyāyāḥ śivenoktaḥ || 109 ||


Далее разъясняется махататтва-артха –


Недоступная словам, мыслям или другим чувствам, превосходящая [тридцать шесть] 
таттв, больше, чем самое большое, и меньше, чем самое малое, выше небес, 

идентичная Вселенной, принимающая [тонкие] формы Сознания (чит) и Блаженства 
(ананда), (108)


высший Брахман – [с этой реальностью следует] быть соединенным, осознавая 
неотличие [от нее] своей собственной природы. Это – махататтвартха Шривидьи, 

разъясненная Шивой. (109)
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Комментарий:

В этой шлоке делается попытка описать неописуемое и наитончайшее высшее 
божественное состояние, Абсолют. Махататтва-артха – значение мантры, относящееся 
к Высшей Реальности, состоит в том, чтобы полностью отождествиться, слиться с ней в 
духовном опыте, благодаря пробуждению чистой сущностной природы своего «Я», 
которое происходит по милости Гуру.


अथ नामार्थशब्दरूपार्थावाह –

तत्तद्वर्णार्थेयं तत्तद्वर्णस्वरूपेयम् |


इति तु श्रीविद्याया नामार्थः शब्दरूपार्थः || ११० ||


atha nāmārthaśabdarūpārthāvāha –


tattadvarṇārtheyaṃ tattadvarṇasvarūpeyam |

iti tu śrīvidyāyā nāmārthaḥ śabdarūpārthaḥ || 110 ||


Теперь намартха и шабдарупартха –


Видья [сама] и есть значение каждой из акшар [составляющих Ее]. Она сама имеет 
форму каждой из этих акшар. Таковы намартха и шабдарупартха Шривидьи. (110)


Комментарий:

Здесь говорится о том, что Шривидья – это одновременно и форма букв/слогов, и их 
значение. 

На уровне Вайкхари слова и их смысл выглядят отдельными, различными. Поэтому в 
шлоке они упоминаются по-отдельности: tattadvarṇārtheyaṃ tattadvarṇasvarūpeyam.

На уровнях Мадхьяма, Пашьянти и Пара-вак – шабда и артха (слово и его значение) 
не отличаются, по аналогии с содержимым яйца павлина (mayurandarasanyaya) – 
смысл заложен в слове, и слово содержит в себе смысл (значение).

Все те буквы и слова, начиная с ka, 58 букв (общее количество слогов/звуков Видьи, 
включая хриллекхи, см. шлоку 14 ), 37 букв (соответствующие 37 таттвам, см. шлоку 
80), 15 акшар Панчадаши мантры, взятые по-отдельности и вместе, подобны 
(соответствуют) таким выражениям божественного (Брахма-вачака), как sahasra॑

u॑




अथ नामैकदेशार्थमाह –

कल्याण्येकाक्षर्यावीिशत्री चापि लिलता च |


इत्थं नामत्रिशतीवाच्योऽर्थस्तत्तदक्षरस्यापि || १११ ||

नामैकदेशमात्रे नामग्रहणस्य लोकसिद्धत्वात् |


नामोपस्थितिगम्यः प्रोक्तो नामैकदेशार्थः || ११२ ||


atha nāmaikadeśārthamāha –

kalyāṇyekākṣaryāvīśitrī cāpi lalitā ca |
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itthaṃ nāmatriśatīvācyo'rthastattadakṣarasyāpi || 111 ||

nāmaikadeśamātre nāmagrahaṇasya lokasiddhatvāt |


nāmopasthitigamyaḥ prokto nāmaikadeśārthaḥ || 112 ||


Теперь намаикадешартха (значение, передаваемое начальными буквами) –


Значения имен Кальяни, Екакшари, Ишитри, Лалита и других из Трехсот Имен 
(Наматришати) [Богини], передаются буквами Мантры [с которых они 

начинаются]. (111)

Согласно использованию слова, можно понять все имя, даже если упомянута только 
одна его часть. [В связи с этим] сказано, что значение целого имени [передаваемое 

одной его частью] – это намаикадешартха. (112)


Комментарий:

Имя Кальяни связано с первой буквой Панчадаши (ka), Екакшари – со второй (e), так 
же и остальные из трехсот имен (Лалита Тришати) – все они имеют связь с буквами 
мантры.


तिथििमतबिन्दुगणोत्तरगजरसगिरिदस्ररामसंख्याकाः |

अर्था भवन्ति योगान्नाम्नो नामैकदेशस्य || ११३ ||


tithimitabindugaṇottaragajarasagiridasrarāmasaṃkhyākāḥ |

arthā bhavanti yogānnāmno nāmaikadeśasya || 113 ||


Применяя вышеупомянутый принцип, передающий значение целого [каждого имени, 
встречающегося в Наматришати], получены 32,768,000,000,000,000,000 значений, 
с таким  же количеством нулей, как и количество титх (пятнадцать), вместе с гаджа 

[восемь], раса [шесть], гири [семь], дасра (Ашвины) [два] и рама [три] перед 
ними. (113)


वाक्कामशक्तिकूटैरवयवशो विग्रहो मातुः |

प्रतिपाद्योऽत्रा कण्ठादा मध्यादा च पादाग्रात् || ११४ ||


vākkāmaśaktikūṭairavayavaśo vigraho mātuḥ |

pratipādyo'trā kaṇṭhādā madhyādā ca pādāgrāt || 114 ||


Тело Матери состоит из Вак, Кама и Шакти кут; сказано, что [эти три части 
соотносятся с областями: от верхней точки короны] до шеи, [от шеи] до бедер, и [от 

бедер] до кончиков пальцев ног. (114)


शक्तिसमूहार्थमाह –

वेधोभारत्यौ माधवलक्ष्म्यौ रुद्रपार्वत्यौ |


रेफान्तवर्णष्ट्कस्यार्थान् क्रमशो विजानीयात् || ११५ ||
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śaktisamūhārthamāha –

vedhobhāratyau mādhavalakṣmyau rudrapārvatyau |

rephāntavarṇaṣṭkasyārthān kramaśo vijānīyāt || 115 ||


Определение шактисамуха-артхи –


Шесть букв [первой куты] заканчивающихся буквой r, должны пониматься в значении 
этих [трех пар]: Брахма и Бхарати, Вишну и Лакшми, Рудра и Парвати. (115)


Комментарий:

Здесь буквы ha и r (репха) из хриллекхи считаются отдельно, добавляясь к 4-м буквам 
первой куты, всего получается 6.


ता एताः सकला अपि कामकला एव न ततोऽन्याः |

सामानाधिकरण्यादीकारेणायमर्थोऽस्य || ११६ ||


tā etāḥ sakalā api kāmakalā eva na tato'nyāḥ |

sāmānādhikaraṇyādīkāreṇāyamartho'sya || 116 ||


Все эти [шесть божеств] на самом деле не отличны от Камакал (ī), и это значение 
исходит из того, что они и фонема ī имеют отношение к одному и тому же объекту 

(sāmānādhikaraṇya). (116)


Комментарий:

Шесть божеств, упомянутые ранее, точнее три пары, которые они составляют, не 
отличны от трех фонем ī, которые именуются Камакалами (и содержатся в хриллекхах 
Панчадаши-мантры). Идентичность может быть объяснена следующим образом 
(через связь с одним и тем же объектом – треугольником Камакала – это называется 
sāmānādhikaraṇya):


- с одной стороны, фонема ī – это Камакала-биджа, то есть она означает этот 
треугольник.


- с другой стороны, три пары божеств связаны с тремя бинду этого треугольника, 
которые представляют собой силы творения, поддержания и разрушения.


अयमेव कूटयोरपि परयोरर्थः परं तु तार्तीये |

द्वैतीयीकद्वैतीयीकहकारः सकारतः पूर्वः || ११७ ||

अन्वयितव्योऽक्षरशः शक्तेः शाक्तैर्विभाव्यत्वात् |


वामेच्छादिकशक्तिमयत्वोक्तेरेष शाक्तार्थः || ११८ ||


ayameva kūṭayorapi parayorarthaḥ paraṃ tu tārtīye |

dvaitīyīkadvaitīyīkahakāraḥ sakārataḥ pūrvaḥ || 117 ||


anvayitavyo'kṣaraśaḥ śakteḥ śāktairvibhāvyatvāt |

vāmecchādikaśaktimayatvoktereṣa śāktārthaḥ || 118 ||


Это, опять же, значение и двух других кут. Однако, вторая ha второй куты должна 
быть связана с sa третьей куты. Согласно пониманию шактов, каждая акшара 
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содержит Шакти, и они (все акшары) едины с Вамой, Иччхой и остальными Шакти (не 
отличны от них), это и есть шактартха. (117,118)


अथ सामरस्यार्थमाह –

कहयोर्लसयोरर्थौ िशवशक्ती शुद्धयोरचोः शक्तिः |


उभयोः समरसभावो हृल्लेखायाः परं ब्रह्म || ११९ ||

ब्रह्मैव िशवः शक्तिश्चेति प्रत्येककूटार्थः |


िशवशक्तिसामरस्याद्विद्याया एष सामरस्यार्थः || १२० ||


atha sāmarasyārthamāha –

kahayorlasayorarthau śivaśaktī śuddhayoracoḥ śaktiḥ |


ubhayoḥ samarasabhāvo hṛllekhāyāḥ paraṃ brahma || 119 ||

brahmaiva śivaḥ śaktiśceti pratyekakūṭārthaḥ |


śivaśaktisāmarasyādvidyāyā eṣa sāmarasyārthaḥ || 120 ||


Теперь самарасьяртха –


Значение ka и ha, la и sa – это Шива и Шакти соответственно. Значение чистых 
гласных [e и ī] – это Шакти. Значение хриллекхи (hṛīm) – это Пара-Брахман, форма 

гармоничного союза (самарасьи) Шивы и Шакти. (119)

Значение каждой из трех кут: «Брахман – это Шива и также Шакти», [исходящее] из 

самарасьи Шивы и Шакти. Это и есть самарасьяртха Шривидьи. (120)


Комментарий:

То есть в Панчадаши-мантре:


- три ka и две ha – Шива;

- e, ī, la и sa – Шакти;

- hṛīm – Шива-Шакти-самарасья.


अथ समस्तार्थमाह –

कनदीप्ताविति धातोः प्रकाशकत्वं ककारार्थः |


अध्ययनार्थकतेङः स्यादेकारस्तदीयकरणार्थः || १२१ ||

वर्णद्वयमेलनतः प्रकािशका बुद्धिरित्यर्थः |


ई व्याप्ताविति धातोस्तस्या व्याप्तिस्तृतीयवर्णार्थः || १२२ ||

तस्य लहर्याधिक्यं तन्निर्माणं मकारार्थः |


atha samastārthamāha –

kanadīptāviti dhātoḥ prakāśakatvaṃ kakārārthaḥ |


adhyayanārthakateṅaḥ syādekārastadīyakaraṇārthaḥ || 121 ||

varṇadvayamelanataḥ prakāśikā buddhirityarthaḥ |


ī vyāptāviti dhātostasyā vyāptistṛtīyavarṇārthaḥ || 122 ||

tasya laharyādhikyaṃ tannirmāṇaṃ makārārthaḥ |


Теперь [разъясняется] самастартха (целостное, совокупное значение) –
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kа-кара обозначает «освещающий», т.к. исходит от корня kan – «светить». 
Полученная от корня iṅ «учиться», e-кара обозначает инструмент познания 

(буддхи). (121)

Комбинация двух букв означает «светящийся интеллект». Полученная от корня ī 

«проникать», третья буква ī обозначает «проникновение». (122)

Его (буддхи) преобладание – это la harī, причина этого обозначена фонемой 

mа. (123-)


हन हिंसायािमति हं शौर्यं प्रत्यर्थिहननकरणत्वात् ||१२३ ||

सं भोगसाधनं धनमुपभोगार्थात् स्यतेः सुनोतेर्वा |


कमु कान्तविति धातोरिच्छाविषयोङ्गनादिःकम् || १२४ ||

एषां गमनं प्रापणमोहाङ्गत्यर्थधातुजन्यं हम् |


तस्यातिशयो लहरी तत्र श्लिष्टः सवर्णदीर्घेण || १२५ ||

ईकारस्तस्यार्थः कीर्तिः सर्वासु दिक्षु दीप्तत्वात् |


ईदीप्ताविति धातोर्निर्मितरनयोर्मकारार्थः || १२६ ||


hana hiṃsāyāmiti haṃ śauryaṃ pratyarthihananakaraṇatvāt ||123 ||

saṃ bhogasādhanaṃ dhanamupabhogārthāt syateḥ sunotervā |


kamu kāntaviti dhātoricchāviṣayoṅganādiḥkam || 124 ||

eṣāṃ gamanaṃ prāpaṇamohāṅgatyarthadhātujanyaṃ ham |


tasyātiśayo laharī tatra śliṣṭaḥ savarṇadīrgheṇa || 125 ||

īkārastasyārthaḥ kīrtiḥ sarvāsu dikṣu dīptatvāt |


īdīptāviti dhātornirmitaranayormakārārthaḥ || 126 ||


Полученная из корня han «причинять боль», ha означает доблесть, так как это 
является причиной победы над врагом. (-123)


sa обозначает богатство, которое является помощью в удовольствии, т.к. получено из 
корня so «наслаждаться» или sū «порождать». ka обозначает женщин и другие 

объекты желания, т.к. происходит из корня kam «желать». (124)

ha происходит из корня ohāṅ «идти», обозначает средства достижения [а именно, 
доблести и т.д.]. Изобилие [всего перечисленного] – la harī, с которым совмещается ī 
в процессе саварна-диргха-сандхи (удлинение подобных гласных в грамматике). (125)


Эта ī обозначает славу, т.к. происходит из корня ī «сиять», и сияет во всех 
направлениях. ṃ обозначает совокупность этих двух (la harī и ī). (126)


वाग्भवकूटस्यार्थः सूक्ष्ममतिव्यापनाधिक्यम् |

शौर्यधनस्त्रीयशसामाधिक्यं कामराजार्थः || १२७ ||


vāgbhavakūṭasyārthaḥ sūkṣmamativyāpanādhikyam |

śauryadhanastrīyaśasāmādhikyaṃ kāmarājārthaḥ || 127 ||


Значение Вагбхава-куты – преобладание тонкого интеллекта. Значение Камараджа-
куты – это превосходство доблести, богатства, женщин и славы. (127)
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एते सम्यक् कलयति सकला हरतेर्हृकारः स्यात् |

नििखलजगत्संहर्त्रीत्यर्थस्तस्यापि वर्णस्य || १२८ ||


ईकारः प्रश्लिष्टः सृष्टिस्थितिरूपदीप्तिकर्त्रर्थः |

यद्वा हृदि खेदहरे प्रकाशते तेन माता ह्रीयः || १२९ ||


सकलान्तेन पदेन ह्रीकारे कर्मधारयः कार्यः |

तस्य विशेष्यो मः स्यानादार्थः संविदर्थो वा || १३० ||


ete samyak kalayati sakalā haraterhṛkāraḥ syāt |

nikhilajagatsaṃhartrītyarthastasyāpi varṇasya || 128 ||

īkāraḥ praśliṣṭaḥ sṛṣṭisthitirūpadīptikartrarthaḥ |


yadvā hṛdi khedahare prakāśate tena mātā hrīyaḥ || 129 ||

sakalāntena padena hrīkāre karmadhārayaḥ kāryaḥ |


tasya viśeṣyo maḥ syānādārthaḥ saṃvidartho vā || 130 ||


Часть sa ka la [третьей куты] указывает на то, что вызывает действие [передающееся 
двумя вышеупомянутыми ma-карами]. hṛ, происходящая от корня hṛ «забирать», 

обозначает разрушение (самхара) всей Вселенной. (128)

Буква ī, находящаяся в комбинации [с hṛ], обозначает сияние, которое является 

причиной творения (сришти) и сохранения (стхити). Другими словами, hrī означает, 
что Мать сияет в тончайшем пространстве сердца (дахаракаша). (129)


Пада, оканчивающаяся [фонемами] sa ka la, вместе с hrī-карой формирует 
кармадхараю*, где ṃ, которая обозначает одно из двух – или Наду, или Самвид 
(знание/сознание), выступает в качестве завершающего существительного. (130)


Комментарий:

*Кармадхарая – вид сложных слов (татпуруша-самаса), где вторая часть – это 
существительное, а первая часть – его описательное или атрибутивное определение 
(выраженное прилагательным, наречием, существительным или группой этих 
определений). 

Шлока 128 указывает на то, что фонемы sa ka la связаны с действиями, которые 
описаны для предыдущих двух кут – преобладание буддхи (мудрости), обретение 
мощи/доблести, богатства, женщин и славы. С учетом hrī к этому добавляются 
вселенские процессы творения, поддержания и разрушения – и все это осуществляет 
Богиня, сияющая в пространстве сердца. 

Третья кута заканчивается анусварой (и это последний звук мантры), которая как бы 
подытоживает всю вышеописанную совокупность смыслов и значений – они все 
описывают и являются частными проявлениями сути – Нады и Сознания, которые и 
есть Брахман, таково полное значение мантры.  И это показано тут с помощью 
грамматической категории – самасы «кармадхарая».


धातोर्बह्वर्थत्वाद् बहुलग्रहणात् पृषोदरादित्वात् |

आकृतिगणपाठेन स्वेच्छानुगुणादुणादिकल्पनतः || १३१ ||


छन्दसि सर्वविधीनां वैकल्पिकतावशादमुष्य मनोः |

सिद्धैः कथितेऽर्थेऽस्मिन् वैयाकरणानुशासनानुमतिः || १३२ ||
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dhātorbahvarthatvād bahulagrahaṇāt pṛṣodarāditvāt |

ākṛtigaṇapāṭhena svecchānuguṇāduṇādikalpanataḥ || 131 ||

chandasi sarvavidhīnāṃ vaikalpikatāvaśādamuṣya manoḥ |


siddhaiḥ kathite'rthe'smin vaiyākaraṇānuśāsanānumatiḥ || 132 ||


Значение, данное таким образом Мантре сиддхами, должно быть одобрено 
филологами [по одной из причин]: корни могут иметь более чем одно значение; 
принятое соглашение относительно бахулы; есть случаи, которые содержатся в 
Пришодаради-гане, или попадают под Акрити-гана-патху; смысл Унади-cутр 

искривлен для удовлетворения определенных целей; правила обычной грамматики не 
могут быть строго применены к духовным текстам . (131,132)


Комментарий:

Пришодаради (pṛṣodarādi) – группа слов с неправильным слиянием двух составных 
частей, собранных вместе Панини и упомянутых вместе со словом pṛṣodara в начале;

Акрити-гана (ākṛtigaṇa) – группа слов в грамматике Панини, обозначенных как 
образцы.

Бахула (bahula) – «применимый различным образом», термин используется в 
грамматике в связи с правилами, аффиксами и т.п., которые могут считаться 
обязательно применяемыми в некоторых случаях, факультативно применяемыми в 
нескольких других случаях и не применяемым вообще в остальных случаях.

Унади-сутры (uṇādi) – приложение к грамматике Панини, содержащее 
дополнительный набор правил для образования существительных от их глагольных 
корней.


बहुतरसमासयागात् समस्तपुरुषार्थसाधनत्वोक्तेः |

संक्षेपात् सारोक्तेः श्रीविद्यायाः समस्तार्थः || १३३ ||


bahutarasamāsayāgāt samastapuruṣārthasādhanatvokteḥ |

saṃkṣepāt sārokteḥ śrīvidyāyāḥ samastārthaḥ || 133 ||


Самастартха Шривидьи называется так потому, что объединяет множество 
[значений частей Мантры], приписывает [Мантре] достижение всех человеческих 
желаний (пурушартха) и представляет сущность Видьи в сокращенной форме. (133)


अथ सगुणार्थमाह –

को विधिरेकारो हरिरकार ईशः स्तवार्थमीडपदम् |


द्विस्वरमध्यगतस्य डकारस्य लकार आदेशः || १३४ ||

तेनर्ग्वेदात्मत्वं सूिचतमाद्यस्य कूटस्य |


क्रमशोऽग्रिमकूटयुगे तेन यजुःसामता सिद्धा || १३५ ||

ह्रीिमति नाम विशेष्यं नपुंसकं ब्रह्मलक्षकत्वेन |


विधिहरिगिरिशैरीड्यं ब्रह्मेति प्रथमकूटार्थः || १३६ ||


atha saguṇārthamāha –

ko vidhirekāro harirakāra īśaḥ stavārthamīḍapadam |
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dvisvaramadhyagatasya ḍakārasya lakāra ādeśaḥ || 134 ||

tenargvedātmatvaṃ sūcitamādyasya kūṭasya |


kramaśo'grimakūṭayuge tena yajuḥsāmatā siddhā || 135 ||

hrīmiti nāma viśeṣyaṃ napuṃsakaṃ brahmalakṣakatvena |


vidhiharigiriśairīḍyaṃ brahmeti prathamakūṭārthaḥ || 136 ||


Далее [объясняется] сагуна-артха –


ka – это Брахман, e – Вишну, a – это Шива; слово īḍa обозначает хвалу; ḍa, стоящая 
между этими двумя гласными, заменяется на la. Следовательно, подразумевается 
идентичность первой куты с Ригведой. Таким образом, становится понятной связь 

следующих двух кут с Яджурведой и Самаведой. hrīṃ – это обозначение 
существительного среднего рода, указывающее на Брахмана, которого восхваляют 

Брахма, Вишну и Шива. Таково значение первой куты. (134-136)


हसकं तु हसद्वदनं मतं ककारस्य वदनवािचत्वात् |

यद्वा हस आनन्दः कः सूर्यो हस्तु चन्द्रः स्यात् || १३७ ||


एतौ लौ नयने यस्य तत्तु कहलं रविन्दुनेत्रिमति |

तेन प्रकाशकत्वाच्चिद्रूपत्वं च निगदितं भवति || १३८ ||


विधिहरिगिरिशेड्यत्वे हेतू एते हसत्वकहलत्वे |

तेनात्यिमतानन्दं िचद्ब्रह्मेति द्वितीयकूटार्थः || १३९ ||


hasakaṃ tu hasadvadanaṃ mataṃ kakārasya vadanavācitvāt |

yadvā hasa ānandaḥ kaḥ sūryo hastu candraḥ syāt || 137 ||


etau lau nayane yasya tattu kahalaṃ ravindunetramiti |

tena prakāśakatvāccidrūpatvaṃ ca nigaditaṃ bhavati || 138 ||


vidhiharigiriśeḍyatve hetū ete hasatvakahalatve |

tenātyamitānandaṃ cidbrahmeti dvitīyakūṭārthaḥ || 139 ||


Поскольку ka обозначает лицо, ha sa ka должно обозначать улыбающееся лицо. 
Также, ha sa означает блаженство (ананда). ka – это солнце, в то время как ha 

означает луну. lа – это глаза, тогда ka ha la означает солнце и луну в глазах. Об этом 
также говорят, как о форме Высшего Сознания (чидрупатва). Эти две: hasa-тва и 
kahala-тва, формируют причину, по которой Брахма, Вишну и Шива восхваляют 
Брахмана. Следовательно, вторая кута обозначает: «Брахман – это неизмеримое 

блаженство и Высшее Сознание». (137-139)


सकलकलािभः सहितं सकलं ब्रह्म तु तृतीयकूटार्थः |

इत्थं गुणगणकथनाद्विद्याया एष सगुणार्थः || १४० ||


sakalakalābhiḥ sahitaṃ sakalaṃ brahma tu tṛtīyakūṭārthaḥ |

itthaṃ guṇagaṇakathanādvidyāyā eṣa saguṇārthaḥ || 140 ||


Брахман, включая все его кала (т.е. части) и потому известный как sa ka la, является 
значением третьей куты. Таким образом, описанием всех его признаков (гуна) 

получена сагунартха Видьи. (140)
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चरमोद्दिष्टं महावाक्यार्थमाह –

विधिहरििशववचना अपि ककार एकारकोऽकारः |


सृष्टिस्थितिभङ्गात्मकतत्तज्जनकत्वलाक्षिणकाः || १४१ ||

ईश्वरवाचीकारो वक्ति डकारः सदािशवं ताभ्याम् |


लक्षणया तत्र तिरोधानानुग्रहणकृत्यता गदिता || १४२ ||


caramoddiṣṭaṃ mahāvākyārthamāha –

vidhihariśivavacanā api kakāra ekārako'kāraḥ |


sṛṣṭisthitibhaṅgātmakatattajjanakatvalākṣaṇikāḥ || 141 ||

īśvaravācīkāro vakti ḍakāraḥ sadāśivaṃ tābhyām |


lakṣaṇayā tatra tirodhānānugrahaṇakṛtyatā gaditā || 142 ||


Далее разъясняется махавакья-артха, показывающая идентичность дживы и 
Брахмана –


Хотя буквы kа, e и a обозначают Брахму, Вишну и Шиву, они также понимаются в их 
втором значении – создание, сохранение и разрушение, которые являются 
соответствующими функциями этих божеств. ī обозначает Ишвару и ḍa 

подразумевает Садашиву. Под этими двумя [буквами] должны подразумеваться 
сокрытие (тиродхана) и милость (ануграхана), соответствующие функции [этих двух 

божеств]. (141, 142)


Комментарий:

Таким образом, пять букв первой куты обозначают панчакритья – пять действий 
Парамашивы (Брахмана).


हस आनन्दः सत्यं कं हमनन्तं च लं ज्ञानम् || १४३- ||


hasa ānandaḥ satyaṃ kaṃ hamanantaṃ ca laṃ jñānam || 143- ||


ha sа – это блаженство, kа – это истина, hа – это бесконечность и lа – это 
знание. (143-)


Комментарий:

Вторая кута указывает на пять качеств, характеризующих природу Высшей 
Реальности.


इत्थं ब्रह्म तटस्थस्वरूपलक्षणयुगेन निर्णीय || १४३ ||

तदभेदं जीवगणे वक्ति तृतीयेन कूटेन |


जाग्रत्स्वप्नसुषुप्त्याख्यकलात्रितयेन साहित्यात् || १४४ ||

सकलपदं जीवपरं ब्रह्मपरं शक्तिबीजं स्यात् |


सामानाधिकरण्यात् तल्लक्षितशुद्धयोरभेदार्थः || १४५ ||
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अत्यल्पिमदं कथितं यत् सर्वं खल्विदं ब्रह्म |

इत्येवं बोधयितुं सकलपदं वा तृतीयकूटगतम् || १४६ ||


एवमवान्तरवाक्यैर्जीवब्रह्मस्वरूपमिभधाय |

तदभेदो वर्णित इत्येष महापूर्ववाक्यार्थः || १४७ ||


itthaṃ brahma taṭasthasvarūpalakṣaṇayugena nirṇīya || 143 ||

tadabhedaṃ jīvagaṇe vakti tṛtīyena kūṭena |


jāgratsvapnasuṣuptyākhyakalātritayena sāhityāt || 144 ||

sakalapadaṃ jīvaparaṃ brahmaparaṃ śaktibījaṃ syāt |


sāmānādhikaraṇyāt tallakṣitaśuddhayorabhedārthaḥ || 145 ||

atyalpamidaṃ kathitaṃ yat sarvaṃ khalvidaṃ brahma |


ityevaṃ bodhayituṃ sakalapadaṃ vā tṛtīyakūṭagatam || 146 ||

evamavāntaravākyairjīvabrahmasvarūpamabhidhāya |

tadabhedo varṇita ityeṣa mahāpūrvavākyārthaḥ || 147 ||


Обозначив, таким образом, Брахмана, через Его татастха- и сварупа-лакшаны 
[качества], [Мантра] устанавливает идентичность [Брахмана] с дживами посредством 
третьей куты [следующим образом]: sa ka la относится к дживе как три кала: 
джаграт, свапна и сушупти. Шакти-биджа [hṛīm] обозначает Брахмана. Из-за 
принципа sāmānādhikaraṇya [в отношении этих двух – hṛīm и sa ka la] 

обозначаемые ими чистые значения идентичны. Пока что лишь немного об этом 
сказано. sa ka la третьей куты используется для обозначения того, что все это есть 
Брахман. Таким образом, описанием формы дживы и Брахмана посредством 

наводящих на размышления предложений установлена их идентичность. Это и есть 
махавакьяртха. (143-147)


Комментарий:

Татастха-лакшана – сущностные характеристики Брахмана, на которые указывает 
первая кута (см. шлоки 141, 142). Сварупа-лакшана – то, что описывает природу 
Брахмана, на это указывает вторая кута (шлока 143-).

Буквы третьей куты sa ka la указывают на дживу – воплощенное существо – 
посредством трех состояний, в которых джива обычно пребывает: бодрствование 
(джаграт), сновидение (свапна) и глубокий сон (сушупти). 


शक्त्या लक्षणया वा ये येऽर्था दर्शिता मनोरस्य |

तेषु न कोऽपि विवादः प्रत्यक्षेणैव सिद्धत्वात् || १४८ ||


śaktyā lakṣaṇayā vā ye ye'rthā darśitā manorasya |

teṣu na ko'pi vivādaḥ pratyakṣeṇaiva siddhatvāt || 148 ||


Никакое противоречие не может возникнуть о значениях, первичных или вторичных, 
которые объяснялись здесь [для этой Мантры], поскольку они дают ясное и 

завершенное [представление доктрины]. (148)


ये पुनरिह भावार्थदयः षडर्था मनोरुक्ताः |

तेषु यदि शक्तिभक्ती न हि संभवतस्तदापि का हानिः || १४९ ||
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ye punariha bhāvārthadayaḥ ṣaḍarthā manoruktāḥ |

teṣu yadi śaktibhaktī na hi saṃbhavatastadāpi kā hāniḥ || 149 ||


Если в этих шести значениях [Мантры], начинающихся с бхавартхи, нет никакой 
возможности обнаружить ее вторичный или первичный смысл, то что в этом 

плохого? (149)


आस्तामन्या वृत्तिर्विलक्षणा तद्ग्रहस्तु मनोः |

िशववचनेन भविष्यति यद्वैषा शाक्तिरेवास्तु || १५० ||


एतस्मादयमर्थो बोद्धव्य इतीश्वरेच्छात्वात् |


āstāmanyā vṛttirvilakṣaṇā tadgrahastu manoḥ |

śivavacanena bhaviṣyati yadvaiṣā śāktirevāstu || 150 ||


etasmādayamartho boddhavya itīśvarecchātvāt |


Позвольте там быть другому смыслу, весьма отличному [от первичного или 
вторичного]; принятие любого смысла Мантры должно быть определено словами 
Шивы. Иначе говоря, такой смысл можно рассматривать как первичный. (150)

Ибо таково желание Ишвары, что определенные значения должны передаваться 

определенными [словами]. (150-)


प्रतिपदमर्थविशेषाज्ञानेऽप्यास्तामखण्डवाक्यस्य || १५१ ||

अर्थोऽप्यखण्डरूपो वििशष्टमतिरिक्तिमति हि सिद्धान्तः |

आसेचनकव्याप्त्यादिपदवदास्तां पदत्वमपि || १५२ ||


pratipadamarthaviśeṣājñāne'pyāstāmakhaṇḍavākyasya || 151 ||

artho'pyakhaṇḍarūpo viśiṣṭamatiriktamiti hi siddhāntaḥ |

āsecanakavyāptyādipadavadāstāṃ padatvamapi || 152 ||


Что, если дословное значение неизвестно? Достаточно, если в целом понят смысл всей 
фразы. Таким образом, принимается теория, что общее значение весьма отлично [от 
букв]. Если потребуется, целая Мантра может рассматриваться как отдельная единица, 

как в случае āsecanaka, vyāpti и т.д. (-151,152)


एकस्यानेकार्था दृष्टा हरिसैन्धवादिषु पदेषु |

अन्यतमैकावगतौ प्रकरणतात्पर्ययोर्विशेषकता || १५३ ||


प्रकृते तु सर्वबोधस्येष्टत्वान्नो विशेषकाकाङ्क्षा |

अथवा सकलार्थेष्वपि शक्त्यैक्यं पुष्पवन्तपदवदिह || १५४ ||


ekasyānekārthā dṛṣṭā harisaindhavādiṣu padeṣu |

anyatamaikāvagatau prakaraṇatātparyayorviśeṣakatā || 153 ||


prakṛte tu sarvabodhasyeṣṭatvānno viśeṣakākāṅkṣā |

athavā sakalārtheṣvapi śaktyaikyaṃ puṣpavantapadavadiha || 154 ||
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Одно слово представляет собой более, чем один смысл, так же как слово hari, 
saindhava и т.д. В принятии одного из нескольких определений есть два показателя – 

контекст и намерение (цель). (153)

В рассматриваемом случае все значения могут быть желательны, нет никакой 
потребности в каком-либо показателе. Иначе говоря, [в этой Мантре] одна Шакти 

охватывает все смыслы, как в слове puṣpavanta. (154)


यत्र प्रतिपदमर्थस्तान् प्रत्यस्यास्तु वाक्यत्वम् |

क्वचनावान्तरवाक्यं समासवाक्यं महावाक्यम् || १५५ ||


yatra pratipadamarthastān pratyasyāstu vākyatvam |

kvacanāvāntaravākyaṃ samāsavākyaṃ mahāvākyam || 155 ||


В тех случаях, где считается, что каждое слово имеет соответствующее значение, эта 
Мантра может быть рассмотрена как целая фраза; в некоторых случаях – как 
авантара-вакья, в других – как самаса-вакья, и в отдельном случае – как маха-

вакья. (155)


Комментарий:

Авантара-вакья (avāntaravākya) – словосочетание/предложение, которое составлено 
из части слов исходного предложения.

Самаса-вакья (samāsavākya) – это когда предложение рассматривается по правилам 
сложных слов в санскрите.

Маха-вакья (mahāvākya) – целое предложение, и, в данном случае – «великое 
изречение», показывающее взаимоотношения дживы и Брахмана (подобно широко 
распространенным махавакьям Веданты).


एकस्यानेकार्थे विनियोगादर्थबाहुल्यम् |

वेदे बहुशः स्वीकृतमत्र त्वेकत्र विनियोगात् || १५६ ||


अिखलार्थबोधनियमो नियमादृष्टं प्रकल्पयति |

सिद्धे प्रमाणदार्ढ्ये सकलं कल्प्यं हि तदविरोधाय || १५७ ||


ekasyānekārthe viniyogādarthabāhulyam |

vede bahuśaḥ svīkṛtamatra tvekatra viniyogāt || 156 ||

akhilārthabodhaniyamo niyamādṛṣṭaṃ prakalpayati |


siddhe pramāṇadārḍhye sakalaṃ kalpyaṃ hi tadavirodhāya || 157 ||


В Ведах было признано, что применение одной [Мантры] в разных контекстах 
передает различные значения. Но в этом случае, поскольку Мантра имеет отношение 
только к одному контексту, применение всех возможных значений формирует условия 
прецедента последствий, которые будут иметь место (niyamādṛṣṭa). Если важность 

утверждения однажды строго установлена, тогда все [приводящее к этому 
утверждению] должно соответствовать такой точке зрения, чтобы не нарушить [это 

утверждение]. (156,157)
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यागस्य स्वर्गं प्रति संसिद्धे हेतुहेतुमद्भावे |

तदनुपपत्तिं निरसितुमलौकिकापूर्वमपि कॢप्तम् || १५८ ||


yāgasya svargaṃ prati saṃsiddhe hetuhetumadbhāve |

tadanupapattiṃ nirasitumalaukikāpūrvamapi kḷptam || 158 ||


Даже несмотря на принятие [авторитетом Вед] того, что жертва (yāga) и небеса 
(svarga) связаны [друг с другом], как предыдущая и последующая стадии, 

[промежуточная стадия] apūrva, неизвестная миру, должна быть признана, дабы 
избежать очевидного несоответствия [между двумя]. (158)


अस्मिन् प्रकरणे पूर्वं वर्णितान् पञ्चदशार्थान् संगृह्यानुवदति –

विद्यावर्णेयत्तोद्धारः कालस्तदुच्चारः |


उत्पत्तिस्थानं तद्यत्नो रूपं स्थितिस्थानम् || १५९ ||

आकारः स्वं रूपं विभाव्यमर्थोऽन्तरङ्गािण |


asmin prakaraṇe pūrvaṃ varṇitān pañcadaśārthān saṃgṛhyānuvadati –

vidyāvarṇeyattoddhāraḥ kālastaduccāraḥ |


utpattisthānaṃ tadyatno rūpaṃ sthitisthānam || 159 ||

ākāraḥ svaṃ rūpaṃ vibhāvyamartho'ntaraṅgāṇi |


Здесь [кратко] повторяется все, объясненное ранее, в связи с 15-ю значениями 
[Мантры] –


Число букв, содержащихся в Видье, уддхара (процесс извлечения), кала (матра-кала, 
т.е. время произнесения), произношение, место происхождения, [необходимые] 

усилия, позиция, формы, поистине создают различные состояния и значения – это все 
формирует внутренние составляющие Видьи; (159,159-)


ऋषयश्छन्दोदैवतविनियोगा बीजशक्तिकीलानि || १६० ||

न्यासा ध्यानं नियमाः पूजादीनि बहिरङ्गािण |


बाह्यान्यङ्गानि पुनः प्रायो लोके प्रसिद्धकल्पानि || १६१ ||


ṛṣayaśchandodaivataviniyogā bījaśaktikīlāni || 160 ||

nyāsā dhyānaṃ niyamāḥ pūjādīni bahiraṅgāṇi |


bāhyānyaṅgāni punaḥ prāyo loke prasiddhakalpāni || 161 ||


Мудрецы (риши), стихотворные размеры (чхандасы), божества (деваты), применение 
(винийога), биджи, шакти, килаки, ньясы, дхьяны, ниямы, пуджи и т.д. – это ее 
внешние составляющие. Внешние символы, главным образом, известны  

миру. (- 160,161)
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दुर्लभमान्तरमङ्गं प्रायोऽन्तर्मुखजनैस्तदादृत्यम् |

तोषायैषा तेषामतः प्रदिष्टा रहस्यवरिवस्या || १६२ ||


durlabhamāntaramaṅgaṃ prāyo'ntarmukhajanaistadādṛtyam |

toṣāyaiṣā teṣāmataḥ pradiṣṭā rahasyavarivasyā || 162 ||


Внутренние символы, с другой стороны, в большинстве своем, редко когда понятны. 
Они должны рассматриваться учениками (упасаками). Таким образом, эта работа, 

«Рахасья-варивасья», послужит им великим благом. (162)


एतामुत्सृज्य जडैः क्रियमाणा बाह्यडम्बरोपास्तिः |

प्राणविहीनेव तनुर्विगिलतसूत्रेव पुत्तिलका || १६३ ||


etāmutsṛjya jaḍaiḥ kriyamāṇā bāhyaḍambaropāstiḥ |

prāṇavihīneva tanurvigalitasūtreva puttalikā || 163 ||


Тот, кто предается только внешней выставленной напоказ роскоши [Шривидьи] и 
закрывает глаза на саму суть [разъясненную в данной работе], похож на тело, в 
котором потухла жизнь, или на марионетку, от которой отпали нити. (163)


बीजान्मूलं मूलात् क्षेत्रस्यान्तःस्थबाह्यविस्तारौ |

यद्यप्यनयोः साम्यं प्राधान्यमथापि चान्तरङ्गस्य || १६४ ||


bījānmūlaṃ mūlāt kṣetrasyāntaḥsthabāhyavistārau |

yadyapyanayoḥ sāmyaṃ prādhānyamathāpi cāntaraṅgasya || 164 ||


Из семени (Камакала-биджа) развивается корень (мула-мантра); из корня 
развиваются части растения [человеческое тело], выше и ниже – почвы [внешняя и 
внутренняя]. И хотя они оба имеют равное значение, больше внимания должно быть 

уделено скрытым [внутренним] частям. (164)


सद्गुरुकुलतः कृपया लब्धा कामानियं सूते |

निजबुद्धिमात्रजन्या पापं कन्या यथा स्वीया || १६५ ||


sadgurukulataḥ kṛpayā labdhā kāmāniyaṃ sūte |

nijabuddhimātrajanyā pāpaṃ kanyā yathā svīyā || 165 ||


Милостью семьи (кулы) Сатгуру [Шривидья] дает достижение желаний, но если 
изучать [ее] лишь посредством своего ограниченного ума, то эта девушка (т.е. 

Шривидья) ведет к греху. (165)


अकथासनं ह-लक्षान्तरं समासाद्य मामकं ज्ञानम् |

मामकमेवानन्दं मह्यं ददतो जयन्ति गुरुचरणाः || १६६ ||
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akathāsanaṃ ha-lakṣāntaraṃ samāsādya māmakaṃ jñānam |

māmakamevānandaṃ mahyaṃ dadato jayanti gurucaraṇāḥ || 166 ||


Разрешите мне почтить своего Гуру, который, восседая на треугольнике a-kа-thа, 
вместе с ha, la и kṣа в углах, дарует мне знание и блаженство, идентичное с Атманом, 
который превосходит все описания, и может быть, в лучшем случае, предметом 

лакшаны [косвенного постижения]. (166)


गूचर्णैकसहायो भास्कररायो जगन्मातुः |

वरिवस्यातिरहस्यं वीरनमस्यं प्रजग्रन्थ || १६७ ||


gūcarṇaikasahāyo bhāskararāyo jaganmātuḥ |

varivasyātirahasyaṃ vīranamasyaṃ prajagrantha || 167 ||


Бхаскарарая, имеющий для себя единственного проводника в виде стоп Гуру, написал 
«Варивасья-рахасью» (секреты поклонения) Вселенской Матери, обожаемой героями 

[которые побеждают своего противника идам (феноменальный мир)  
на поле ахам (Эго)]. (167)
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